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LATINITAS SINICA

Is a specialized institution dedicated to the study and promotion

of Latin Language in China by

Supporting the learning and teaching of Latin Language in China;

Promoting research in China in the field of Latin Language and Culture;

Researching the area of Latin Sinology;

Researching the area of Early Latin to Chinese Translations;

Offering to Chinese society various services related to Latin Language and Culture,
being a reference for institutions around the world interested in Latin Language in
China;

Publishing a “Journal of Latin Language and Culture”.
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Hard Times

This issue No. 8 of our Journal comes out in a difficult time.

The world is struggling with COVID 19.

Since February, all over the world, schools are closed, activities are limited, travels
are suspended, people are forced to undergo unnerving quarantines.

Classes are online.

All academic conferences with personal meetings are temporarily impossible.

Yet during the first half of the school year, our Latin Centre had plenty of activities, as
you can see in the chronicle.

Besides, we can continue to offer to our readers some high quality papers from some
illustrious scholars here in China and abroad.

Our simple periodical aims at promoting the study and love of Latin and Western
Classics in China.

In these times of hardships, when many people under pressure become less friendly,
the wisdom of the ancients is a powerful antidote to any animosity, conflict, racism
and discrimination.

This wisdom is also a great source of energy to keep going despite the epidemic, and

to start again once it is over with greater enthusiasm and determination.
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1. %
1) Amantium irae amoris integratio est [The quarrels of lovers are a renewal of love]
® NIA]HHEE LA A 52 15 B OB E

TR E 2%

2) Amor caecus est [Love is blind]
® AEKNEARHANE B
18 IR EE v it

3) Amor misceri cum timore non potest [Love cannot be mixed with fear]
® EARIRERR | BEAGRR | HRZRAEATEHE
ST JICANEf

4) Conubia sunt fatalia [marriages are decided by destiny]
® IS H A i TR E 1Y
WG RIEE

5) Meminerunt omnia amantes [Lovers remember everything]

9



® BWAZILEANHE
ME AN S A R

6) Nec amor nec tussis celatur [Neither love nor a cough can be hidden]
® FAIZI AN REML SRR
FAERK AR B rEER, A NEk, X E0dO

7) Nec tecum possum vivere, nec sine te [l cannot live with, or without youl]
® AIRSEAIR, FAABEAAF
TABET (WD NGISRATTRBRA T, WERIHEEAERN NS5LIL
JUNE S

8) Odi et amo. Quare id faciam, fortasse requiris? Nescio, sed fieri sentio et excrucior [I
hate and | love. Why do | do this, you may ask. | do not know, but I feel it happening
and | am tortured]
® MMRNFE. IRATResxi], WEASIXFE? JAKGE, BEREGIL, ¢ Oy
IImD Jeier
Z RN

9) Omnia vincit amor: et nos cedamus amori [Love wins everything: let us make way to

love]
® ZEME—VI: LEFRATA AR
HETI

10) Procul ex oculis procul ex mente [far from sight, far from mind]
@ HRA LA
HRAN W22 —2

11) Si vis amari, ama [If you want to be loved, love]

10



® WRIREYE, KEEE.
TRPE, HkhTE.

12) Ubi amor ibi dolor [Where there is love there is pain]
® A EMH R
RZIR, RV

2. FE

13) Bis pueri senes [old men are children again]
® ZNFHM)LE—HF
RE IR

14) Femina semper mutabilis est [A woman is always changing]
® ZANRFEN
IKTEMAE

15) Qualis pater talis filius [Like father, like son]
® BHOHIE—
AHXBHHT / RRIRT

16) Ubi bene ibi patria [Where is my good, there is my motherland]
® MEARE, WHEHEHZ
i, HRE 2 REGEIE ORI E R 2]

3. R

17) Etiam sanato vulnere cicatrix manet [Even after the wound has healed, the scar
remains]
® Rt nEs, EiLE T
—HARE, A

11



18) Gula plures necat quam gladius [Gluttony kills more (people) than the sword]
® TIZHSIR TEZHA
P SEZTE

19) Hominem non morbum cura [Treat the person, not the disease][V& AANEIA]
® JAAMNIEE
MEL I NN

20) Mens sana in corpore sano [Healthy mind in healthy body]
® ErOofilRk
gk e 2 G 8T T R AR

21) Multitudo medicorum certa mors est aegrotantium [A multitude of doctors is the
certain death of those who are sick]
® BEABZ, i NERIET
=N K

22) Praestat cautela quam medela [prevention is better than cure]
® TiBs TR
PR R ]

4. THE

23) Cito rumpas arcum, semper si tensum habeas [you would quickly break a bow if you

were to have it always strung]
® WHRIR—HILT, RPFESFIRXAT
5857 G

24) Finis coronat opus [The end crowns the work]

® HIHARMIMNE

12



25)

26)

27)

28)

29)

HIAH

luniores ad labores [Young people should do the hard work]

® Fi NNI%T7E)
TENGRZ, FRANIIAM

Labor ipse voluptas [Work itself is pleasure]
® TAEARL MRk
o HESR

Labor omnia vincit [Hard work can win everything]
® Herfemis—Y)
R A

Labore et honore [By hard work and for honour]
® E57shERE

Byt mE SR, AERTT GIshmots)

Otium post negotium [Leisure after duty]
® LAE/ERBIARE
FIRE G

5. &R

30)

31)

Amicus Plato, sed magis amica veritas [Plato is my friend, but truth is a better friend]

® MR, HERBERZELIFITA
TR EIm, R

Cognoscetis veritatem et veritas liberabit vos [You will know the truth and the

truth will make you free]

13



® PRATRVOREEE, 1 BB LR35 B i
—IERISET J1, I AR T R

32) Gaudium in veritate [There is joy in the truth]
® HHEPRBFEN
HIEFIR

33) Magna est veritas et praevalet [Truth is great and prevails]
® HEH M
HIEHAHY

34) Quod gratis asseritur, gratis negatur [What is asserted without arguments can be
denied without arguments]
® HaWr s B UEYE AT AR AT RS
ERERNEK, EESIA

35) Post factum nullum consilium [After the decision no more need of advice]
® HRE AT E R
HIG B

36) Veritas est adaequatio rei et intellectus [Truth is the correspondence between the
mind and the reality]
® EAHE EARRIBL S 2 18] (g
ITARA S, BARAY

37) Veritas vos liberabit [The truth will make you free]
® HHEiEAHHH
FLEREAAR

38) Vero nihil verius [Nothing is more true than what is true]
14



® WA AR E RS
HARNE

6. BT
39) Ad astra per aspera [To the stars through hardships]
® MR ERER
Mails

40) Cave ne quidquid incipias quod post paeniteat [Take care not to start a thing which
you will regret]
© NONEITIRIBLAR L J5 2 et i) St
=RmE1T

41) Cribro aguam haurire [To draw water with a sieve]
® MiFTIK
EFT K —37%

42) Gradibus ascendimus [We go up step by step]
® —L—LiER
118 Fr- ¥ 3¢

43) Invidia gloriae comes [Envy is the companion of success]
® Wy R
BRI, B RA R

44) Non progredi est regredi [Not to make progress is to go back]
® ANEENR
WKAT R, ASHENER

45) Omne initium difficile est [Every beginning is hard]
15



® AEMTHEIFUR AR AR AE
VK I

46) Veni, vidi, vici [I came, | saw, | conquered]
® kT, HERT, WK T
WEN

7. B
47) Citius altius fortius [faster, higher, stronger]

® R, HeE, HiR
R, HE, EHin (Rie2HRE)

48) Facta, non verba [Actions, not words]
® EITY), AEFE
T

49) Festina lente [Hurry up slowly (do something speedily but carefully)]
® e, (HiA74
TR

50) Palma non sine pulvere [The trophy is not without dust / no pain no gain]
® A A R
— W #tis, — iR

51) Quidquid agis prudenter agas [Whatever you do, do it prudently]
® Tl 4, #EEE
2 AT

8. &

52) Albo lapillo notare diem [To mark a day with a white pen (a happy day)]
16



® HBEtrd—K
PO — RIER/L S

53) Dulcis est libertas [Freedom is sweet]
® HHAHER
EfiPEy e

54) Haec olim meminisse iuvabit [One day these things will be remembered with
pleasure]
® RRFAT MR S
KRS £ M KGN

55) Servite Domino in laetitia [Serve the Lord with joy]
® RMIZEAEHEETE (L)
fan st 5 28 b7y

9. Kbt

56) Bonis nocet quisquis parcit malis [Who spares evil people harms good people
® WRRANEFIFAN
Bh&l A e

57) Humilitas occidit superbiam [Humility conquers pride]
® BRI e
BT S AT

58) In multiloquio non deerit peccatum [in many words will not be absent mistakes]
® FEARZ1h Ul A 2 SR A R
UMERS TR EaF 25 G D

59) Leges sine moribus vanae [laws without good morality are vain]
17



60) Lupus pilum mutat non mentem [A wolf changes its skin, not its character]
® TR EEERZERIR
T 5y A AR

61) Mare verborum, gutta rerum [a sea of words, a drop of facts]
© FiBWNEE, HLKE
LUHE, DT/ BT, WTE

62) Quieta non movere [Do not move things that are quiet]
® E R
FAFRERABAGT | 523

63) Risus abundat in ore stultorum [The mouths of fool people are always full of laughter]
® BrHmE AR
KIGKZ 2 BEN

64) Virtus in medio stat [Virtue is in the middle]
® AT E
2 TE

10. A8

65) Historia magistra vitae (est) [History is life’s teacher]
® [ RAERIZIN
PAS S

66) Intellegenti pauca [To the one who understands few things (are enough)]

18



® FHFEDIY, 8, TEHE (WD LR FTFE V]
HEN—5, RS AHE / Gf e AN

67) Quot capita, tot sententiae [There are as many opinions as heads]
® A2bNHAEZ/DFE I
X 3

11. A&

68) Audaces fortuna iuvat [Fortune favours the bold]
® EAFBIEIHNA
FELS RIh iR

69) Laus propria sordet [Self-praise is not good enough]
® MEHCKANME
EESF W

70) Quisque est faber suae fortunae [Everyone is the maker of his own destiny]
® BN AHRH CaisalEE
fric ERAH KT H

71) Ubi mel ibi apes [Where there is honey there are bees]
© WREAEE, WENEEE
WA ANFAEK—T7 (TERARIR

12. N&E

72) Edo ut vivam, non vivo ut edam [l eat to live, | do not live to eat]
® SN VIHE TG, AN T RS
WEOE N TGS, WEE RN TG

73) Errare humanum est [ To make mistakes is human]
19



® NEZUHR
NAEEYE, shageid

74) Homo homini lupus est [Man is a wolf to another man]
® AT AKUZILE; AfzZ A
NFEN FRIEN

13. Ki%

75) Amicus animae [Friend of the soul; soulmate]
® RHMHIPK
R

76) Amicus certus in re incerta cernitur [A real friend is identified in a tough
situation]
® AEAHEAERI T ACAERE AFURFHR S 0 T A4 BERE H
B L

77) Amicus cognoscitur amore more ore re [A friend is known by his love, his habits,
his mouth (=words), his actions]
® —MIkREWIEE —DMARIE. I FilE. TS
T WA

78) Qui invenit amicum invenit thesaurum [He who finds a friend, finds a treasure]
® LB —MEERIHAINERE] T 55
PEZRGE SRR SE I A

79) Verus amicus est alter idem [A true friend is another self]
® HEMAARS —1HETC
HIEMMA R C

20



14. %3

80) Docendo discitur [By teaching learns]
® W F M
EVGYIERS

81) Homo unius libri timeo [I fear a man who has read only one book]
® LHFMAKFE-ABHA
WU, i AT )

82) Non scholae, sed vitae discimus [Not for school, but for life do we study]
® FATARNFARTT AR, H R NN AR
NS

15. R

83) In nocte consilium [During the night a good advice may come]
® ERIE, — MRS K
NBRRE

84) Maior e longinquo reverentia [Greater reverence to someone who is far away]
® AANW, LEE: ARBGINEE
TALTCERZ N5

85) Qui tacet, consentire videtur [Who stays silent seems to agree]
® VIEEWEFE
DU M A =

86) Scientia potestas est [Knowledge is power]

® FHiRmE I E

21
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16. B&

87) Aleaiacta est [The dice has been cast]
® BTosEml T
TEIKHEY

88) Aut Caesar aut nihil [Either emperor or nothing]
® AEFE-AEE

AN A

89) Hic manebimus optime [We will stay here without problems]
® FATE I R ok B
ZE TR, T IR

90) Telum imbelle sine ictu [The spear is useless without an aim]

® WA HF 2

RETL—HE

17. RAEFNE

91) Annus horribilis [A terrible year]
® FEEEH—4F
X4

92) Curae leves loquuntur, ingentes stupent [Small worries talk, huge are silent]
®@ /MHOBEIRAMK, KPEETTER
BT

93) Ex malis eligere minima oportet [It is necessary to choose the lesser of two evils]

22



® BHLPHILRE
P AR

94) Flagellum dei [The scourge of God]
® LIS
EORIRAME (CRK, Kig)

95) Infandum regina iubes renovare dolorem [Oh queen, you order to renew an
unspeakable pain]
® WRLE, RS HEHIOE S U
AT AL 2% R PR A A TR v

96) Mala tempora currunt [Bad times are these]
® fHXHTF
IS iE AN

97) Natura non facit saltus [Nature makes no leaps]
® KHREABEK
B / JEFe it

98) Nihil novi sub sole [Nothing new under the sun]
® KFHZ B2
HHAt%e BEHAS

18. HHE

99) Alis volat propriis [He flies with his own wings]
® ffEBIE RS
EpapEs

100) Discendo discimus [While teaching we learn]
23



® fEFEEdET, i1
FUAK

101) Nulla dies sine linea [ No day without a line (= without writing something)]
® BHRAFUT, 5K
TAE DAy

102)  Omnia dicta fortiora si dicta latina [Everything you say sounds stronger if
said in Latin]
® WRUHLT I, AR — DI R A E NIZNA 7.
FERTE S AR NE

19. RA
103) Ars gratia artis [Art for art’s sake]

® NZRMEAR
SR EH R &

104)  Gratia perficit naturam [Grace makes nature perfect]
® B E Rk
A AT LA AR E AR

105)  In regno caecorum luscus rex [In the kingdom of the blind, the one-eyed man is
king]
® EEAREEZR, MRAMEE
W IEZRE, TR E

20. &L

106) De gustibus non disputandum est [About tastes there is no need to argue]

24



® KTRIEFRA T ARHER)
A X

107)  Excusatio non petita, accusatio manifesta [An excuse given where none is
requested is a sign of guilt]
® —MEARIEE DR BB RTETE: 4 ECREORA, R dE
ZEHO
ANHEBARA S e

108)  Fronti nulla fides [Do not trust appearances]
® ANEMFEINR
AANATZiAH

109)  Omne nimium nocet [Everything too much is harmful]
® oERRINEAH
A K

@

21. &%

110)  Aquae furtivae suaves sunt [Stolen waters are sweet]
® Ak HIZKER T )
e A

111)  Aurum omnes victa iam pietate colunt [Everybody already worship money, all
sense of duty is already dead]
® hE NEiCasTF | e, EHaT T
ES =

112) Fortuna amicos parat, inopia amicos probat [Prosperity obtains friends, need

tests them]

25



® RINERIAK, FHFRAKH A
B RS

113)  Occasio furem facit [Opportunity makes a thief]
® Ml M
18 i 15

114)  Radix malorum est cupiditas [Greed is the root of evils]
© AR IEEMRIE
T — V)R AR IR

@

22. B

115)  Ad Kalendas graecas [To the Greek Kalends ( = never)]
® ARG — (= KA
— HAHLE

116)  Arslonga vita brevis [Art is long, life is short]
® ZAKEK, Ay
A, FNTCE

117) Carpe diem [Seize the day]
® {EF—K
2 HBIRFIR: NERBIUS EAE G H . A,

118) O tempora, o0 mores! [What times, what (bad) customs!]
® (ERA HHarEr) R B AHARER R 1R !
HXHET

119)  Roma non fuit una die condita [Rome was not built in one day]

26



® T EHAR—REMM
KIE=R, - HZ %

120)  Sic transit gloria mundi [Thus passes the glory of this world]
QRS N EES
NETHEF, femHL

121)  Tempus edax rerum [Time, devourer of all things]
® AT E EY) AT R
SRS, HH iR

23. B

122)  Audiatur et altera pars! [ May the other side be heard!]
® FEIATRENT BT !
SHE R DB 5 00 B

123)  Consensus facit legem [consent makes the law]
® WAk
™= A A

124)  Nemo est supra leges [No one is above the law]
® WA b
R EHTTR DN =2

24, HAth

125)  Agere sequitur esse [Actions follows existence (if he acts, means he exists)]
® WREITIMAE AT NE
FRESG T 473

126)  Fiatiustitia et pereat mundus [Let justice be done, though the world perish]
27



® iEIESHTK, S an R FE K
AHEGERR T, BN PHEAT

127) Fiat iustitia; ruat caelum! [Let justice be done though the heavens may fall (= even if
the consequences are disastrous)!]
® 1kIE K, iERT TR GRE SR KR
AHGERKT, TCE DT

128) Fiat lux! [Let there be light!]
® ZAHI!
(E2) P EWmGIIHKE—K, Ewd “EH!7, TR8a 17t

129)  Invino veritas [In wine there is truth]
® WA HEAM
WEHES

130)  Qualis rex talis grex [How is the king, such is his people]
® HEXME, ZHEXE
AT

131)  Ubi concordia ibi victoria [There there is harmony there is victory]

® WRELARIL, WEE A A
FAMHTHE, BRI

28



BRI AT N : X BAGHEPTERALESR
Two Early Asian Celebrities in Europe: Hasekura Tsunenaga and Shen Fuzong

TrH (Leopold Leeb)

The Shogun government in Edo (also known as Tokugawa bakufu, in power from
1603 to 1868) intended to control all contacts of the daimyo to the foreign world. The
shoguns in Edo (Tokyo) were worried that the Christian daimyos in Kyushu could
independently develop trade relations and thus become powerful. By 1620 Nagasaki
had introduced foreign technology, military devices, nautical instruments, and ships in
the new style were built there, ships that would sail to Macau, Vietnam, the
Philippines and other ports in East Asia.

One daimyo who sought to contact the western world was not in Kyushu but in
the north of Edo, namely in Oshu: Date Masamune (1567-1636). In 1592 he followed
the call of Hideyoshi and sent three thousand soldiers to Korea, participating in the
Japanese attack on the Joseon (or “Choson”) Dynasty. After the death of Hideyoshi
Date Masamune joined the camp of Tokugawa leyasu, and after the decisive battle of
1600, he was allowed to retain his kingdom. As lord of Sendai he built the castle of
that city. Masamune knew that the large Spanish cargo ships traded with the
Philippines. These ships crossed the vast Pacific Ocean and connected the Philippines
with Mexico and from there with Spain. Naturally Masamune was interested to have
more trade with Spain, and in 1613 he sent his retainer Hasekura Tsunenaga
(1571-1622) to Spain in order to negotiate trade relations. The year 1613 was the “18"
year of the Keicho Era” thus this embassy is also known as “Keicho Embassy”.

The inspiration to this embassy came from the Spanish Franciscan missionary
Luis Sotelo (1574-1624), who helped Masamune to write a letter to the Spanish king
and persuaded him to send a delegate to Spain to submit the letter to the king. Thus in
the year 1613 Hasekura and Sotelo sailed off from the port of (modern) Ishonomaki
and traversed the Pacific, reaching the west coast of Mexico, from where they

traveled over land until the east coast of that Spanish colony. In 1615 their ship
29



moored in one of the ports of Spain. Felipe Ill the King of Spain received the
messengers in his palace in Madrid, and not much later Hasekura Tsunenaga received
baptism there. Friar Sotelo also brought the messenger from Japan to Rome, where
Pope Paul V welcomed him. Hasekura submitted letters to the Pope, because the
thorny question of Spanish and Portuguese trade relations had to do with the Pope. A
century earlier, Pope Alexander VI had authorized the Treaty of Tordesillas (1494)
according to which the earth was divided into two hemispheres: the regions from
Brazil to India were under Portuguese control, and the regions in Latin America
(except Brazil) were entrusted to Spain for colonizing them and supporting the
missions there. Later the Philippines, Macau, and Japan were discovered, and the
Philippines were entrusted to Spain, whereas trade with Macau and Japan was under
Portuguese auspices. However, Japan became a bone of contention, because it was at
the border line dividing the two hemispheres. The question was complicated by the
fact that in 1580 the Portuguese king died without a successor, and thus Portugal was
annexed by Spain. Now Spain took over the control of many colonies which were
under Portuguese rule, and this led to many conflicts. The Portuguese resented the
unification of the two kingdoms, and King Joao IV restored the independence of
Portugal in 1640. His dynasty continued to reign in the Kingdom of Portugal until
1910.

In the 1620s the Portuguese were reluctant to share their trade monopoly in Japan
with Spanish ships. Because of the complicated situation neither the Spanish King in
Madrid nor the Pope in Rome gave a clear response to the requests in the letters
submitted by Hasekura, and he returned with empty hands.

In 1618 Fr. Sotelo and Hasekura returned to the Far East. First their Spanish
galleon (the typical Spanish armed cargo vessel of the era) brought them to the
Philippines, where the Spanish governor received them with warm benevolence, and
Hasekura enjoyed the stay there for two years. Only in 1620 he returned to Japan. He
reported to Date Masamune and offered him a number of presents from Spain and
from the Philippines. However two days later Masamune banned Christianity in his

realm and expelled the missionaries there. The political pressure from the shogun in
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Edo was already so strong that even Hasekura was forced to renounce his faith. He
was threatened with execution. About his later life there are no reliable sources. It is
known that his relatives suffered because of their faith, and some of them were
tortured to death, others fled or were exiled. As the isolation policy of the central
government was implemented without exceptions, the illusory dream of Masamune to
have trade with Spain or with the Philippines evaporated.

Some of the presents Hasekura brought back from Europe and the Philippines
have been preserved in Japan. Among these items there is an oil painting which
someone in Europe made after Hasekura had received baptism. This painting is
preserved in the museum of Sendai today (see the image below).

Hasekure sank into oblivion in Japan, but in Europe he was a star and a celebrity.
There were reports about him, and his image appeared in periodicals and books in
Europe. Already in 1615 readers in Italy could buy a monograph by Scipione Amati,
entitled Historia del Regno di VOXV del Giapone (“The Story of the Kingdom of the
Samurai of Japan”). This book was soon translated into German, and in 1616 a similar
publication was edited in Paris, of course in French. In Japan on the contrary the
“Keicho Embassy” was absolutely forgotten for 250 years. When the Meiji reformers
sent a delegation to Europe in 1870, the Europeans showed them publications
concerning the visit of Hasekura more than two centuries earlier, causing much
amazement among the Japanese delegates. Perhaps there are many incidents of this
kind: people considered very important at some stage were completely forgotten by

posterity.

S LU AU B AR R TR K [ R R 2 2> KRR UEAR 2 CRFR Allfonso
Chen, Michel, 1658-1691 4P , fii 1681 “-Af N3 (Couplet, 1623-1693 ) —
LR . e R, RIS AR J7 % K Thomas Hyde (J4#,
1636-1703 4) & 1E. 1688 4L = 1E M &1 4k NHRfR <, A A G Al Uk 1= v [
%, {HANEE 1691 EEW R (F£ Mozambique R TuiER) £t HHEES
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A similar case might be the Chinese counterpart of Hasekura, Shen Fuzong
(1658-1692), who traveled to Europe in the second half of the 17™ century, 70 years
after Hasekura. Shen’s westernized name is “Michael Alfonso Chen”. He was born in
Nanjing, the former capital of China. Perhaps he came from an old Nestorian family,
which may imply that his ancestry had links to Persia or central Asia. This would not
be unusual, as there are also many Muslims in Nanjing, said to be the descendants of
Persian or Arab traders. One of these ethnically non-Chinese Muslims was the famous
scholar Wang Daiyu (1584-1670).

In 1681 the seminarian Shen Fuzong, aged 23, and the Belgian Jesuit Fr. Philippe
Couplet (1623-1693), the author of the booklet on Candida Xu, set sails in Macau.
They headed for France, but only in 1684 they reached their destination. In France the
Jesuits understood well how to present the young Chinese in the circles of scholars
and of the nobility. Because Shen’s Latin was very good he could directly
communicate with the European nobles. Even the King of France, Louis XIV,
received Shen Fuzong and asked him to show how Chinese eat with chopsticks. Shen
also traveled to Rome and was received by the Pope. In 1687 Shen traveled to London

in the company of some Jesuit fathers. One of the scholars working at the library of
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Oxford University, Mr. Thomas Hyde came to know about Shen and asked him to
help with some Chinese books in the library. Shen Fuzong altogether wrote seven
Latin letters to Mr. Hyde, and these have been preserved. In summer 1687 Shen
Fuzong was able to visit the Bodleian Library and helped to catalogize some of the
books there. He made a list of the Chinese volumes in the library. After he had been
received by King James Il of England, the King ordered that a painting of Shen
should be made, and this portrait has been preserved until today (see impage below).
It is also the portrait of the first Chinese “celebrity” in Europe, a man who spoke Latin,
had received a philosophical and linguistic training and who intended to return to
China as Jesuit priest and missionary.

Although Shen Fuzong had seen Kings and scholars in Europe, we do not have
much material concerning his further career in the West. In 1688 he entered the Jesuit
novitiate in Lisbon, and at the same time he studied theology. He prepared to be
ordained priest, but before that he set sails and departed for the East. In 1691 he left
Lisbon on a ship bound for India, and one of the passengers on the ship was his
confrere Fr. Kilian Stumpf (1655-1720), a young man about the same age as Shen.
Unfortunately on 2 September 1692 Shen Fuzong died of some illness on the ship,
when the vessel passed the coast of Mocambique. Therefore this “famous Chinese”
was buried in the sea, and in China there is no tombstone commemorating him. Only
in Europe some relics give testimony to the special course of his young life.

Shen’s Latin was very refined, and he knew many expressions of politeness. In
the letter number six (from 7 February 1688) he responds to the inquiries of Mr. Hyde
like this:

Amplissime Domine,

Accepi binas Litteras ab A[ltitudine] t[ua], alteras 22 januarii datas alt
eras 29. puto ad primas responsum fuisse ad plerasque quaestiones (...)
Sinenses carent conjugationibus et declinationibus. addunt tamen ge
nitivis @ [de] et in stylo litteratorum chi [zhi] quae particulac se

mper praeponuntur substantivo uti et ipsum substantivum praeponitur
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ordinarie alteri substantivo, quando non ponitur particula genitivi. v. g. tie
n [tian] chu [zhu] significat coeli Dominus, quod si dicas chu [zhu] tien [t
ian] significabit dominantem coelo. Dativo praeponunt saepe yu [yu]

Bl etsi saepe sine illis particulis intelligant saltem litterati. Accus
ativus ordinarie postponitur verbo a quo regitur absque ullo addito. ablativo
praeponitur saepe particula yu [yu] /2. non possum exacte dicere gquantum
mensura ta che [da chi] excedat mensuram siao che [xiao chi]. ego puto

siao che [xiao chi] sinicum accedere proxime ad ulnam vestram Europaeam.
Examinabo rem cum fuero ulyssipone. (...) Vale Amplissime Domine mei

semper memor uti et ero €go

humillimus et obstrictissimus

servus Michael Xin.?

For those who cannot read Latin, we add here the translation:

Most Generous Sir,

I have received two letters from Your Highness, dated 22 January and 29

January respectively. I think I will answer the questions of the first letter... (...) the

Chinese do not have conjugations and declinations. They simply add the word “de’ for

expressing a genitive, and in literary Chinese ‘zhi’ is added. These particles are placed

before the noun, just like this noun can be put before another non, when the particle of

the genitive is omitted. For example ‘tian zhu’ means ‘Lord of Heaven’, but if you say

‘zhu tian’ it means ‘ruling the sky’. For the dative they use often the particle ‘yu’

before a noun, but the scholars also often understand the meaning without this particle.

The accusative regularly is the noun after a verb, by which it is determined without

any addition. Before a noun in the ablative often the particle ‘yu’ is placed. | cannot

say exactly how much the measure unit ‘da chi’ exceeds the ‘xiao chi’, but | suppose

! See William Poole, “The Letters of Shen Fuzong to Thomas Hyde, 1687-1688", eBLJ 2015, 9; (from the
internet).The Latin letters are registered under MS. Sloane Or. 853a.
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that the “xiao chi’ measure corresponds roughly to your European ell (ulna). 1 will
investigate the matter when | will be in Lisbon. (....) Good bye most generous Sir,
may you always keep me in mind, just as | remember you.

Your most humble and obliged

Servant Michael Shen.

This letter gives a glimpse of the questions which interested the British scholar
and also shows Shen Fuzong’s erudition as well as the friendship which connected the
two men. Polished Latin was their common language. Perhaps this was the first direct
dialog between a European orientalist (or even sinologist) with a Chinese scholar. Of
course, we may add, this was the first such dialog in Europe, because since the 1580s
Jesuit missionaries in China must have many direct conversations (in Chinese)

concerning similar matters.

Below are images of the preserved oil paintings depicting the two “celebrities
from the East”, on the left side Shen Fuzong, on the right side Hasekura Tsunenaga,

both depicted with a cross.
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aliquid in domo sua ordinans, seculus est virum Dei, pergens cum ipso ad desertum.” ;FiR W A B A B 22 31 57
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fructum.” L _EJE 3243 5112 W, Jacques Paul Migne ed., Patrologiae Cursus Conpletus, Series Latina. Parisiis: Apud

Garnieri Fratres, 1844—1855. Vol 21, p.435, 438, 436—437, 438, 423; Vol 73, p.758, p.1184.
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—~. “Il primo Confucio latino” presentato dalla FLCC

“11 Primo Confucio Latino” {fL-F&#iF T L EIEY 75 LI 48 1T

“Un altro piccolo pilastro sotto il lungo ponte dell’amicizia tra Italia e Cina” con
queste parole il prof. Michele Ferrero, sdb, ha definito il suo ultimo libro, presentato
nell’aula Juan Vecchi il 14 gennaio, il cui titolo e “II primo Confucio latino”.

Si tratta di uno studio sulla traduzione in lingua latina di tre testi della tradizione
sapienziale confuciana fornita da Michele Ruggieri, missionario gesuita del secolo
XV che, primo tra gli occidentali, tradusse quei libri per favorirne la conoscenza
anche in Europa. | primi missionari gesuiti, infatti, compresero che I’insegnamento
morale e pedagogico di Confucio costituiva una sorta di praeparatio evangelica. Il
prof. Michele Ferrero ha trascritto il manoscritto latino, I’ha tradotto in italiano,
fornendo anche I’originale in cinese, e ha arricchito il volume di note che aiutano il
lettore ad apprezzare il pensiero di Confucio e, piu in generale, la civilta orientale. Il
libro é stato presentato dalla prof.ssa Valentina Longo, esperta di codicologia e
paleografia, che ha descritto il manoscritto vergato dall’illustre gesuita. La prof.ssa
Constance Cheung, dottoranda presso la FLCC, ha affascinato I’uditorio con il suo

intervento nel quale ha dimostrato come la traduzione latina sia gia in se stessa
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un’interpretazione dell’opera di Confucio, elaborata con sagacia dall’autore sulla base
della sua vasta conoscenza della lingua e della letteratura latina classica. Ha preso
infine la parola I’autore del libro. L’iniziativa é stata moderata piacevolmente dal prof.

Miran Sajovic, Preside-Decano della FLCC.
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Idest

De consideratione

Sit liber ordine tertius®

De hos libros Cincius Confusii discipulus ait, ut primum lun yium legeris; ieuenia tibi
lectio videbitur, si unius aut alterius verbii lectionem iteres, invenies in eo quod
probes, si pergas eadem legere, optima esse iudicabis. Postremo si Ie%as tantam
animo capies voluptatem ut etiam si non animadvertas, efferaris ac gestias

Idem de hoc eodem libro

Huius quidem memoriae homines librorum cum utilitati ac fructu legendorum
rationem ignorant . Etenim si quis lun yuo pervolutato ac lecto ante actam vitam
perinde ac si non legesset nihil immutet, haud dubie ignarus est legendi.**

Caput primum

Addiscenti virtutis iter recte agendi rationem tradit™

Qui numguam per incuriam abiens qua didicit, meditationem ac pertractatlonem
desistit, ubi ad perfectionis culmen permaneret quanta tandem laetita perfundetur!®
Societate aliqua coniuncti, si ad discendum videlicet virtutis iter e longinquis
remotisque locis in unum confluant non ne gaudendum sibi vehementer
existimabunt.>

Si quis virtutis itinere iam confecto, nullam se apud alios virtutis suae opinionem
excitasse moderate ferat, quod est quod ad summam probitatem perfectionemque
desideret.*®®

Yeusius

Qui parentibus parent, maioresque colunt, ab eos praeceptis ne transversum quidem
unquem audent discedere quod si eorum qui praesunt (praecepta non migrent).*®

" About mental examination

This is the third book in the order (of the four)

%0 About these books Cincius, a disciple of Confucius, says that as you read Lun Yun, at first
the lesson will seem empty to you; if you repeat the reading a first or the second time, you
will find in it things you will like, if you continue to read, you will find them very good. If
you read until the end, you will receive so much pleasure of the mind that even if you do not
realize, you will carry on and be eager to continue.

31 Of the same author, about this book

Certainly people ignore the way of reading the books of this history with usefulness and good
result.

Indeed if someone after reading and meditating this book does not change his life, it is as if he
did not read it and without doubt is unaware of what he reads.

*2 Transmits to the learner the journey towards achieving the right way of living.

D LIFERMREL, PART. AR AR, FIRE. AFRMAE. TR
The man who never departs, for lack of care, from what he studied and never stops meditating
and studying, will be much filled with joy when he continues until the top of perfection,

**If people united in some association come from far away and remote places to one place
for the purpose of learning the path of virtue, will they not consider it a deep joy?

> If someone, who has already progressed on the way to virtue, does not worry much if the
opinion others have of his virtue does not arouse any interest, what else does he need to arrive
to the hiahest aoodness and perfection?

® 12 BRI HM AN, il E#, BE5R, Tﬁ%BL M EELE . KA W,

BTHA KILMEE. FRthE, KA AR

Those who obey the parents respect the superiors, and never go astray from their precepts
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Praecepta_ non migrent: incredibile est eos seditionibus dedecorisque rebus
delectari.®

Perfectionem in omni virtutis genere cupienti in fundamentum ac principia
incumbendum est; ea si teneat nihil est quod eum ab instituta virtutis via se movetur.
Propter ea quoque obtemperare parentibus ac maiores vereri, duae res sunt e quibus
tamquam e fontibus caritas in proximum proficisci scitur.*®

Confusius

Qui sanctitatem simulat exteriorem quadam ostentatione virtutis: qui fieri potest, ut
intimis animi sensibus proximum complectat. 39

Cencius

Tria haec utrum sim assecutus, in dies singulos diligenter inquiro. Unum, ut
improbitatis atque adeo perversitatis famam declinem. Secundum ne qui mecum agunt,
circumveniri se a me putent. Tertium, ne quos doceo falsam se a me doctrinam haurire
suspicentur.*?

Confusius

Cum penes quem summa est rerum maiestatem prae se ferre oportet ac dare operam
ut veritatis studiosus existimetur. quod quem haud difficile consequetur si parce
fortunis utatur, si ceteros ex animo diligat; si eorum quibus imperat operam, iis
praesertim temporibus quibus illi domesticis curis ac negocii destinentur , importune
non exigat.

Idem

Liberi parentum dicto audientes sint domi; foris_venerentur maiores; considerate
quuanturnequod|mprudent|busverbumexc:ldarl2

7 1t is unbelievable for them to rejoice in rebellion or vices

*® The one who desires the perfection in any kind of virtues must lean on foundation and
principles; if he holds them, there is nothing that can move him out of the established way of
virtue. For this reason to obey the parents and respect the superiors are the two things from
which, like from a sprina of water, love to one’s neighbor is known to proceed.
PLITHEIIEA M, R

Who simulates external goodness like an exhibition of virtue, how can he embrace virtue with
the most inner feelings of the heart?

14 MR EHEAES - ARTAL T B RSTAME T EAE P

Every day | investigate carefully whether | have achieved these three things,. One, to avoid a
reputation of wickedness and badness. Second, to make sure that those who deal with me do
not think that they are cheated by me. Third, that it does not happen that those | teach suspect
that they are hearina from me some false doctrine.

15 THYGETRZE. #FEMmE. BHMEAN. EREFR

One who is in charge of great things must behave with dignity and strive to be considered
someone fond of the truth. This will not be difficult to achieve if he uses wealth with
moderation, if he loves the others sincerely; if he does not examine too annoyingly the work
of those on whom he rules, especially in those times that they reserve to domestic affairs and
businesses

216 FHGET. NRIZE. WA, SEmE. FLER. M. TAER7). RIS
The children when at home should be obedient to the words of the parents, when outside
should respect elders; he should speak carefully so that no word might fall out to the foolish
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Fidem servent; reliquos vere ament; bonorum denique consuetudinem delectentur.
Itaque, dum per otium licet, exerceant Quod reliquum est id totum in literarum studia
ac librorum lectione consumant*?

Tisbianus

Qui probitatis, quasi formosissimae cuisdem mulieris amore captus, omni animi
provisionem cavet, ne quod erga parentis officii praetermittat, qui se totus penitusque
fingit ad regis imperium, qui cum altero contrahens, fideliter contrahit; hunc ego
disciplinae expertem tametsi nihilusque didicerit, non censeo.**

Nulla potest eius esse autoritas, qui graviter matureque non agit ac proinde inanem
quaedam sapientiam sequetur. Studeat igitur solidae virtuti, mendaxque ne sit neve ad
amicum se deteriorem adiungat. Si quod peccaverit, poenitentia corrigere ne
erubescat.®

Cencius

Parentis qui e vita discessere, perpetua commenda memoria maiorum enim exemplum
posteritatis acuit augetque virtutem.*

Tichinus

Confusius ad regnum aliquod perveniens, ut audlret quo pacto rex se gereret in
administratione, ut ipse sciret petebat ab aliis?*’

Ticumus respondit

Confusius amabilis, facilis, officiosus, frugi, non elatus denique erat animo, ob eam
causam frequens ad eum plurimorum fiebat concursum.*

* They should keep the word given; should love others; finally they should rejoice in the
friendship of good people. Thus when free time allows, they should cultivate themselves.
They shall use what is left of the time for literary studies and readina of books.

M7 %EEI %‘%{‘EJ@\ HARE, BEMH . FH. BB S BAASE. FMALE.
Exﬁaﬂi%\ l:l Z%%

Tishianus (?E)

Who is taken by the love of righteousness as much as the love for a beautiful woman and
takes care of this with all his own soul, so that he might not omit any duty towards the parents;
who totally and sincerely obeys to the order of the king; who when dealing with another, will
keep faith to the agreement; this one, even though he never studied anything, | do not think
lacks education.

18 THUOHTAR. AR, SRR, F8E. S mEE. #, MZEse
There is no authority in a person who does not behave with dignity and maturity and so will
follow an empty wisdom. He therefore is fond of real virtue, is not a liar, nor associates
himself with a friend worse than him. If he committed a mistake, will not be ashamed of
amend it with repentance.

1,9 BFEIEAS. BE, RERER

Cencius (Tsang)

The perpetual spiritual memory of the parent who died provides an example to the future
generations and increases virtue.

Y110 TEMBRFEEC R TR, DB, R B, iy B
THEORT. B 8 @, U/, Rraket, Ry N2k i

Tichinus (F8)

When Confusius was arriving in some kingdom to hear how the king organizes his
administration, in order to know did he ask others?

*® Ticumus (T &) answered: Confusius was of a pleasant nature, easy-going, honest, dutiful,
not proud; for this reason a large crowd often gathered around him.
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De consideratione

Qui praecepta ab eo acciperent regni administrandi haec autem ei ab illo petendam
non erat. Quare quod ille quaerebat, longe aliud erat atque id quod ceterum hominum
vulgus quaerit*

Patris viventis nutum explora; mortui actiones intuere. Qui triennio post patrls
obitum, ab iis quae ille praestituit, non discedit; parentum studiosus est dicendus.®
Yeusius

Noli ab ingenuitate amorem concordiamque dishabere talis enim erat priscorum
regum benignitas, qua tum in maximis tum in minimis rebus ex animorum
coniunctionem manabat.

Qui id quod praestat debet, ingenui hominis officium deserit [IeavesJ humanitatem
tantumodo retinet. Atqui humanitas ab ingenuitati seiungenda non est.

Idem

lustis promissis, cuiusmodi esse debent viam facile stare potest. Moderata veneratio
rubore non afficitur. Accomodandum tibi est ingenium ad boni amici mores. Haec te
ipsum tibi statuere par est®?

Confusius

Qui virtutis iter addiscit; caducas fluxasque res nihil facit; torporem vitat, rebus non
indormit suis; cogitatem loquitur erit facile ac sine errore profectus; dicique poterit
salutaris doctrinae studiosus.

*In order to receive instructions from him about ruling the country and about those things
there was no need to ask. Therefore what he was asking was much different from what the
common people would ask

0111 FHERAE, BIHE, QR BIHAT. MU 28, ATEEZE 2 Confucius
When the father is alive, ask for advice, when is dead look at his actions. Who for three years
after the death of the father does not depart from those things that he determined, must be
considered devoted to his parents.

TLLRATHMECH M&HE. SEZE,

Yeusius (5 F)

Don’t separate love and harmony from nobility of character. This was the quality of ancient
kings, so that both in great or small matters love poured out from the harmony of souls.

Who leaves aside the duty of a dignified man that he should perform keeps only courtesy. But
courtesy should not be separated from nobility of character.

2 LB A THYEIERE. FEM. MRS, EZREN. FARE, ARt

It is easy to keep just promises, of any kind they might be. A moderate respect will not blush.
You have to imitate good friends. On these thinas is proper for you to establish vourself.
5[;1,14 THEE TR, JEMERZ. BUAFMER S MAEMIES. "aEeh
Who learns the way of wisdom; who does nothing futile and dissolute; who avoids laziness,
who does not sleep over his own matters; who speaks with reason, he will move forward
easily and without mistake; and can be said to be fond of a good doctrine.
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Liber tertium

Ticumus

Qui ad inopiam levandam sese ad inhonesta facinora non abiicit; qui spiritus contra
non sumit ex opibus, quid? Confusii quidem sententia preclare se gerit. Quamquam
aliud si mops rerum egestatem, praeclarius aliud pecuniosus atque ingenuitatem
gaudeat™

In Poematibus scriptum est ut cadens ut poliens, ut calans ut exaedificans hic sic
vocatur? Confusius ait: recte quaedam, Ticume, ex iis quae antea dixisti; affers
carmina: quae sequuntur, plana sibi et expedita erunt.>

Confusius

Non equidem ego fero me alii ignotum esse, sed aliorum_mihi animorum sensus non
esse cognitos atque perspectos; id vero vehementer doleo.*®

* 115 THHEMMA. e, i
THEH, REEMEE. &S
THE S mlanee, g, Hilfre 755
TR, RS HOR. S
Ticumus (¥ H)
What about one who does not throw himself into dishonest actions in order to lessen his
poverty; who, on the opposite, is not proud because of his riches? Confucius’s opinion is
actually that he conducts himself nobly. Although is another matter if a poor rejoices because
of poverty of things and a noble rich rejoices for nobility.
> In the Book of Poetry is written like falling like polishing like loosening like building, this
is what you are talking about? Confucius says: from the things that you said before, o
Ticumus, | see that vou quote the poems correctly; thus what follows will be clear and easy.
1,16 FHNEBAZACH. EAAL
For my part indeed is not a great suffering to be unknown to other, but it is not to know and
understand the feelings of other souls. This makes me sad.
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| dest
De consideratione
Sit liber ordine tertius
*®De hos libros Cincius Confusii discipulus ait, ut primum lun yium legeris; ieuenia tibi lectio videbitur, si unius
aut alterius verbii lectionem iteres, invenies in eo quod probes, si pergas eadem legere, optima esse iudicabis.
Postremo si legas, tantam animo capies voluptatem ut etiam si non animadvertas, efferaris ac gestias.
**Idem de hoc eodem libro.
Huius quidem memoriae homines librorum cum utilitati ac fructu legendorum rationem ignorant . Etenim si quis
lun yuo pervolutato ac lecto ante actam vitam perinde ac si non legesset nihil immutet,haud dubie ignarus est
legendi.
8Caput primum.
Addiscenti virtutis iter recte agendi rationem tradit
®2Qui numquam per incuriam abiens qua didicit, meditationem ac pertractationem desistit, ubi ad perfectionis
culmen permaneret quanta tandem laetita perfundetur!
8250cietate aliqua coniuncti, si ad discendum videlicet virtutis iter e longinquis remotisque locis in unum confluant
non ne gaudendum sibi vehementer existimabunt.
835 quis virtutis itinere iam confecto, nullam se apud alios virtutis suae opinionem excitasse moderate ferat, quod
est quod ad summam probitatem perfectionemque desideret.
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84Yeusius
Qui parentibus parent, maioresque colunt, ab eos praeceptis ne transversum quidem unquem audent discedere

quod si eorum qui praesunt (praecepta non migrent).

Praecepta non migrent: incredibile est eos seditionibus dedecorisque rebus delectari.
Perfectionem in omni virtutis genere cupienti in fundamentum ac principia incumbendum est; ea si teneat nihil est
quod eum ab instituta virtutis via se movetur. Propter ea quoque obtemperare parentibus ac maiores vereri, duae
res sunt e quibus tamquam e fontibus caritas in proximum proficisci scitur.
85Confusius.
Qui sanctitatem simulat exteriorem quadam ostentatione virtutis: qui fieri potest, ut intimis animi sensibus
proximum complectat.
%Cencius
Tria haec utrum sim assecutus, in dies singulos diligenter inquiro. Unum, ut improbitatis atque adeo perversitatis
famam declinem. Secundum ne qui mecum agunt, circumveniri se a me putent. Tertium, ne quos doceo falsam se a
me doctrinam haurire suspicentur.
®7Confusius.
Cum penes quem summa est rerum maiestatem prae se ferre oportet ac dare operam ut veritatis studiosus
existimetur. quod quem haud difficile consequetur si parce fortunis utatur, si ceteros ex animo diligat; si eorum
quibus imperat operam, iis praesertim temporibus quibus illi domesticis curis ac negocii destinentur , importune
non exigat.

62



WS S LA TR [TAR. ML > *

BAAINAZE M BHCIE B0 BN SR 2T 2R S U N A
HSRAF S0 . R AR T B BRI TR), N 038 Ay 55 97 H 3R AR I [H) Ak
MIRZ2E ) g, 3. (JE3C 16 FE 3B AZE. B, EmfE.
JUEAR SR ATAERI MBS D 7

TE. B —AEWH L FREBIER — NN, SRR DAEARAER, Al
HECHRRERE, FIASH 2SR I it a2 02 Bt R
PRI IR AR s A E A A, bR S XN, RIS IF
R IARFZR T, FINMIFARZ IR, (A 1,7 TEE “BREL0. FR
B gy FAE . BEBHE . AL, SAE. RERY. HBRIEZF
)7

WER— NHAT AR Z ™, i, IF HIE MR R &, IRX AN Nt 2k
AR . iR BRI, A, AS5AME DAL E. AZERDYIU
Bz, M. (R 1,8 FHE BFAE. WA, FNARE, 8
fH. EAARWMEE. . Mo > 7
Mo X O AR ARG #R_EiddZ, R AATTIR ML T, FEEKR
THEM, (A 19 YrE HL BiE. REAER O 7

LR B N S fige, 0 20 B RNAE IX A [ S Aqe] e BRI KK, EAn
TEIXLL, i B LM A NS ? F o EHE: L N ANFIE, BEF, ek, R
B, HERE; R EEERERTREZ A, R 110 FEMTF5RE CRTET
. BEHE, k5. 525 FouH SRR, Ry A& A kDS

%8| dem
Liberi parentum dicto audientes sint domi; foris venerentur maiores; considerate loquantur ne quod imprudentibus
verbum excidari.
%Fidem servent; reliquos vere ament; bonorum denique consuetudinem delectentur. Itaque, dum per otium licet,
exerceant. Quod reliquum est id totum in literarum studia ac librorum lectione consumant
™Tisbianus
Qui probitatis, quasi formosissimae cuisdem mulieris amore captus, omni animi provisionem cavet, ne quod erga
parentis officii praetermittat, qui se totus penitusque fingit ad regis imperium, qui cum altero contrahens, fideliter
contrahit; hunc ego disciplinae expertem tametsi nihilusque didicerit, non censeo.
"Nulla potest eius esse autoritas, qui graviter matureque non agit ac proinde inanem quaedam sapientiam
sequetur. Studeat igitur solidae virtuti, mendaxque ne sit neve ad amicum se deteriorem adiungat. Si quod
peccaverit, poenitentia corrigere ne erubescat.
2Cencius
Parentis qui e vita discessere, perpetua commenda memoria maiorum enim exemplum posteritatis acuit augetque
virtutem.
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™Tichinus

Confusius ad regnum aliquod perveniens, ut audiret quo pacto rex se gereret in administratione, ut ipse sciret

petebat ab aliis?

Ticumus respondit

Confusius amabilis, facilis, officiosus, frugi, non elatusdenique erat animo, ob eam causam frequens ad eum

plurimorum fiebat concursum.

™Qui praecepta ab eo acciperent regni administrandi haec autem ei ab illo petendam non erat. Quare quod ille

quaerebat, longe aliud erat atque id quod ceterum hominum vulgus quaerit

patris viventis nutum explora; mortui actiones intuere. Qui triennio post patris obitum, ab iis quae ille praestituit,

non discedit; parentum studiosus est dicendus.

®Yeusius

Noli ab ingenuitate amorem concordiamque dishabere talis enim erat priscorum regum benignitas, qua tum in

maximis tum in minimis rebus ex animorum coniunctionem manabat.

Qui id quod praestare debet ingenui hominis officium deserit; humanitatem tantumodo retinet. Atqui humanitas ab

ingenuitati seiungenda non est.

|dem

lustis promissis, cuiusmodi esse debent viam facile stare potest.Moderata veneratio rubore non afficitur.

Accomodandum tibi est ingenium ad boni amici mores. Haec te ipsum tibi statuere par est

"®Confusius

Qui virtutis iter addiscit; caducas fluxasque res nihil facit; torporem vitat, rebus non indormit suis; cogitatem
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loquitur erit facile ac sine errore profectus; dicique poterit salutaris doctrinae studiosus.
Liber tertium
Ticumus
Qui ad inopiam levandam sese ad inhonesta facinora non abiicit; qui spiritus contra non sumit ex opibus quid ?
Confusii quidem sententia praeclare se gerit. Quamquam aliud si inops rerum egestatem, praeclarius aliud
pecuniosus atque ingenuitatem gaudeat
®|n Poematibus scriptum est ut cadens ut poliens, ut calans ut exaedificans hic sic vocatur? Confusius ait: recte
quaedam, Ticume, ex iis quae antea dixisti; affers carmina: quae sequuntur, plana sibi et expedita erunt.
8Confusius
Non equidem ego fero me alii ignotum esse, sed aliorum mihi animorum sensus non esse cognitos atque perspectos;
id vero vehementer doleo.
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Donum Domitiani - A Latin Play

Composuerunt
Chen Mo et Svendus Gunther
(Institute for the History of Ancient Civilizations,
Northeast Normal University, Changchun)

JF S (Sven Glnther) [EER
CRALIMYE R 22t F ok 31 SR SRR 5T )

luvenalis saturae 1V ingenio usi

Narrator: We write the year AD 86. The whole world is under the rule of the Roman
Empire. The whole world? Not really. After the first battle of the Dacian War, the
Roman Empire is in great danger while under the rule of Domitian — the last emperor
of the Flavian Dynasty. The Emperor himself, however, is doing nothing but loosing
his temper from time to time, and exercises his power on certain occasions like in our

following story.

Scene 1: By the sea
Figures: Fisherman, Spy, Bystander A & B

Narrator: On a cold winter morning, a fisherman sits in his hulk at the harbor of Doric
Ancona. It is nearly midday, the early bird feels already tired and bored. The
fisherman glances at his humble achievements of all the morning and counts the last

coins in his pocket...

Fisherman:
O me miserum! Hodie iterum nullum piscem cepi.
O me miserum! Hodie iterum nihil cenare possum.
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O me miserum! Hodie iterum nihil pecuniae habeo.
lam desperatus sum. Ego non vitam... At, quid est hoc? Venus mihi donum dat!

Piscem, piscem, piscem grandem capio! Gratias tibi, Venus dea caelestis!

Narrator: On the beach are some strange figures wandering and looking around all the
time with their hands clasped behind their backs. One of them seems to be attracted
by the big event of the fish-catch by our poor fisherman. The fisherman certainly
knows who they are and what they may definitely do when they see this big fish. But

it is too late, they are already approaching him.

Fisherman (looks into the direction of the beach, then talks to himself): Ei! Nonne
cogito quis sitis? Inspectores imperatoris appellati estis, a me piscem grandem capere
vultis! Et me punire vultis! Quid faciam? Quid faciam? Quid faciam? Despero. ...

Eheu, nunc scio: Piscis grandis donum imperatori Domitiano erit!

Spy (waves his hand eagerly to the fisherman): Quid agis? Quid cepisti? Auxilium tibi
necesse est?

Fisherman: O, gratias tibi! Nihil auxilii! Gratias tibi! Gratias maximas tibi! Solus
linum trahere possum!

(quietly, turning away from the spy) Gratias tibi ut piscem numquam vendere possim!
(pulls his heavy net to the beach) (loudly): GRATIAS TIBI UT MIHI LICEAT
NOSTRO IMPERATORI HUNC PISCEM GRANDEM DONUM DARE.

Bystander A & B (admire and gaze at the big fish): O luppiter! Quam potens es!

Quam grandem piscem cepisti!

Spy: Et quam fortunam habes!

Fisherman: Et quam felices inquisitores estis, cum piscem imperatoris a me captum

esse sciatis! At, gquomodo?
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Spy (laughs awkardly): Quis scit...

Fisherman (turns away from them): Scio. Itaque piscem non vendere possum. Nullam
pecuniam, nullam cenam, nullam vitam habebo. (to them) Valde gaudeo: Piscis

donum sit Caesari!

Bystander A: Itaque noli auxilium negare! A nobis, cum manibus pedibusque!
Bystander B: Celeriter! Celeriter! Piscis non diutius splendidus manet!

(The spy and the two bystanders hurry away, force the fisherman to follow)

Scene 2: On the way to Domitian’s Palace

Figures: Fisherman, Bystander A & B, Senators A & B

Narrator: The three hurry to Domitian’s palace, for the midday-sunshine and the
South Wind heavily affects the freshness of the fish. Soon, they find themselves in the
long and high colonnades of the house of a rich senator and famous commander,

named Crispinus.

Bystander A: Domitiane, Domitiane, donum optimum portamus, magne domine, sed
ubi est tua domus?

Bystander B: Nonne hic? Cur domus ita magna et gloriosa?

Fisherman: Nonne nomen in marmore videtis? C-R-1-S-P-I-N-V-S! Crispinus!

Bystander B (surprised): O, litterae nominis auratae sunt! Et terra et tecta et porticus
radiant! Vita hic dulcis est!
Bystander A (takes the fish from the fisherman): Venimus, vidimus, victi sumus! (The
big fish nearly falls down)

Bystander B: Recte dixisti! Hic Crispinus habitat, nonne Romam totam servavit?
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Nonne solus lerusalem vicit? Nonne divitior quam Caesar? Nonne...

Fisherman (grasps fish): Vos duo stulti estis! Satis est! Quare nunc hic sumus? Num
illa porticus meo pisci splendido umbram dare potest? O quam horribilis locus Roma

eo tempore aestivo est!

Narrator: The three finally carry the large fish to the palace of the emperor Domitian.
The gate of the palace is fully crowed with senators and servants due to the

morning-greeting, the salutatio.

Fisherman: Videte! Turbam virorum clarissimorum! Sciunt iam piscem meum? Volunt
omnes eum videre? Volunt omnes eum cenare? O piscem meum, o donum grande a

me imperatori dandum!

Bystander A: Domus Caesaris atqui non maior guam domum Cris...
Bystander B: Tace, stulte! Mihi haec regia nobilior quam domus illius Crispini videtur,

vide...

Fisherman: Vos duo stulti! Satis est! Quare nunc hic sumus? Piscis meus non diutius
splendidus manet! (He cannot wait to rush alone through the crowd, holding the fish
over his head, the strong, fishy smell affects the waiting line of senators inside the hall,
they are disgusted and look confused) Amo te imperatorem! Amo te Caesarem!

Donum tibi habeo!

Senator A: Ei! Nemo tyranno servire, nemo vitia eius ferre potest!

Senator B: Nemo? Quis “nemo” est? Et tu et ego! Nos miseri sumus!

Senator A: Ac quid istud monstrum est? (covers his nose due to the heavy smell of the
fish)

Senator B: Alium “nemo”! Et Caesar id mavult quam nos!

(Senator A & B give way to the fisherman)
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Fisherman: Gratias vobis! Gratias vobis! Donum ad Caesarem! Donum a me!

Bystander A & B: Quare nunc hic sumus? (left behind outside the palace by

fisherman)

Scene 3: In Domitian’s Aula.

Figures: Fisherman, Domitian, Senator C

Domitian (looks carefully into the mirror after putting on his new hairpiece): De

“calvo Nerone” audivisti?

Senator C (bursts into laughter and restains himself): Quis, quis audet?! Non calvus

es! Non tyrannus es! Quis audet, quis?!

Domitian: Num de me ipso dixi? Tu stulte! Ego? Secundus Nero? (turns to left and
right before the mirror) Num orem et personam actoris habeo? Ac quam turpes comae
meae sunt! Non naturales, non divinae, non laureae Neronis sunt! Solum meae ...
(throws angrily his laureate wreath on the floor, Senator C fetches it up, presents it

again to the emperor, and trembles)

Fisherman (suddenly rushes through the door, Domitian’s hairpiece rises up with the
wind he brings in): At hoc donum Augusto Caesari par est! Recte audisti, donum

Caesari habeo!

Domitian (attracted by the fish): Quod monstrum! Ubi et quomodo cepisti? Dic! (licks

his lips)

Fisherman: Piscis ipse tibi capi voluit! Fortuna eum mihi dedit! Venus eum ad te duxit!

Numen ad dominum suum duxit!
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Senator C: Destinatus est tibi!

Domitian: Destinatus est mihi, quod ego — dominus omnium -, scio, bellum cum
Dacis bene gessi! (to fisherman) Sed, non numen Veneris, sed numen Minervae est!
Tu stultus es!

Fisherman: Destinatus est tibi! Minerva eum duxit! Pontifex maximus dixit! Atque tu
imperator nos ad triumphum ducis! Nonne ita concelebrare hunc nutum divinum
debemus?

Domitian: Bene dixisti!

Senator C: Eum piscem igitur Minervae sacrificare debemus!

Domitian: Tu, stulte! Donum a Minerva est!

Fisherman: Eumne cenare possumus?

Domitian: Bene dixisti! Quomodo?

Senator C and Fisherman: Quomodo?

Domitian: Patellamne pisci grandi magnam habemus?

Senator C and Fisherman (look at each other): Talem patellam? Non etiam...

Domitian: Oportet nunc consilium convocare! Necessitas magna est! Celeriter!

Consilium meum veniat!

Scene 4: In the hall of Domitian’s Palace
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Figures: Domitian, Pegasus, Acilius and his son, Crispinus, Catullus, Montanus,

Servant

Narrator: Six advisers march ceremoniously in a line into the hall, there they wait to

be called, and talk to each other, guessing what the emergency meeting is about.

All (murmur to each other): “Quid est?” “Mox bellum novum est?” “Aliquid falsi

feci?”

Pegasus (his face looks rather serious, loudly): lus solum nobis vitas dat! lus solum

nobis pacem dat! lus! lus! Nihil nisi iure tractari possit, nihil!

Crispinus (in an aged voice): Piscem odoror! Nonne piscis odoramini?

Acilius (to Crispinus): Nasum optimum habes! Non senex es! In consilio igitur noli

surdus esse simulare!

Acilius’ son (bursts into laughter, to Crispinus): Quamquam pater meus senex est,

numquam surdus esse simulat, maxime vivus est, dum ludere cum sua ancilla potest!

Acilius (kicks angrily his son in the ass): Non surdus sum, sed utinam surdus sim!

Crispinus: Ego aliquid odorari possum. Piscisne est? (angrily) Ceterum cens... o,
ceterum quaerere volo: Quis in domu mea fuit? Marmorata porticus, et pulchra et

munda, nunc plena vestigii lutulenti est!

Montanus: Quis te odorari non potest? (sneezes) Tam graviter tu ipse odoribus semper
imbuis!

(Others laugh)
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Servant: Caesar amicos suos vocat, proceres rei publicae et imperii Romani! Ordinate!
Salutate dominum nostrum et rei publicae et orbis terrarum!

(All match seriously in a line to greet Domitian)

Domitian (sits behind a large bucket full of ice blocks containing the fish): Salvi sitis,
amici mei! Res urget, res valde urget! Numen hic a Minerva est ut nos Romani

felicitatem denique recuperare possimus!

All the advisers (to each other): Numen? Ubi?

Domitian (points to the bucket): Hic piscis, videte! Abiit, sed nunc favente dea mea ad

me rediit! Dominum suum invenit!

Catullus (bends and pretends to watch the fish carefully with his blind eyes, but to the

wrong side): Quam grandis! Quam pulcher! Quam vitalis!

(Others laugh)

Acilius’ son: Quam claros oculos habes!

Domitian: Itague nos eum cenare debere cogito. Minervae iussum sequamur!

All the advisers: Quam sapiens es, Caesar! Quam triumphum Romanum!

Domitian: Sed patellam pisci non habemus. Quid igitur censetis? Conciditur?

Catullus: Misericordia pisci esset, donum a Minerva est! Miseratio esset! Quid

faciamus?

Montanus (His telephone rings, he answers the phone, touching his big belly): Scio,
scio, scio, quid faciamus! Nobis magnus subitusque Prometheus patellae fabricandae

necesse est. Argillam atque rotam parare properate, et ego iam, Caesar, figulum scio!
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Amicus amici amici.

(All are silent for quite a while)

Domitian (happily and excited): Nulli maior fuit modus edendi quam tempestate
nostra. Optime, agite!
(All rise and leave, the meeting is over. Fisherman and the two bystanders are

peeping outside)

Narrator: The fisherman got an imperial reward for buying a new boat.

Fisherman: Nunc amicus Caesaris sum! Gratias, gratias tibi, Venus, vel potius dicam,
Minerva! Et, tu (looks at his new boat), quod te voco? Donum, donum nomen tuum

sit!

Domitiane, Domitiane,
magne domine, propter me!
Et nunc “donum’ meum habeo a te,
novus dominus factus sum!

(Melody: Frere Jacques)
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Saturnus- A Latin lesson inspired by Joseph de Jouvancy (1642 — 1719)
X158

X5, ZE41R%k Paulus, 1991 45 F 28 HHATHRME D, AZH
FELAZ R o S A PR S e R BB, 0] oty M SCA AT B IR R . 2009 425 N M
R, R B T i, Sk s &R AR AT 0 2 iR T8, T &
M 45 URTE - 2015—2016 1L D' 5 2440 5% ) K57 (Universitas Pontificia Salesiana)
SEPE R T 0B (Pontificium Institutum Altioris Latinitatis) &7 T 15 A1
A WEVE S LT RPN e — — BT AR T B o 7 B 452 BRI ol i 2 R B LA ——4E

#22 (Academia Vivarium Novum) JRi& .,

Joseph de Jouvancy (1642 -1719), VEETEAN. HE R BT FHFMP L%
K, TNGIINERER 2 o At R PF 2 AR i U WD B SO e 3 v T 30, X
i —#84 A (Appendix de diis et heroibus poeticis) [{)E 2 /E M, ¥ H Pierre
Gautruche f#J{Histoire poétique pour l'intelligence des poétes et des auteurs anciens ).
AR NS, EBUHE T+ AT AR SRR, T S
B )R RS MER SR XA B AR 5 8 AN TR AR
MR [ B P TR TR, SR B R R B AL R LR A
FH) 1A, REESIER T TR AR KA AT o SO IR OR AR X AR SO 32 ) S A
EVRE R, FFAEMAZE IR R SR s S AR TR,
HEPERIE, A IEIER Tl W 7 2057, el & 5 e Bl
PLT TEAEE BRI, FRBIN 1 7 T 18 B SCAS RSN T35 AT B e R iaE
BEXSJE S AR SORNEAN S TE DN LA SO TR P, RICE T B e
FEFIETR R~

losephus luvencius (Gallice: Joseph de Jouvancy, A.D. 1643 - 1719) e Gallia
oriundus fuit poeta, ludi magister, eruditae antiquitatis studiosus, historicus, et annum
XV aetatis agens se contulit ad societatem lesu. Multa quidem recentiorum
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temporum opera in Latinum eleganti stilo convertit, inter quae magni ponderis fuit
liber nomine “Appendix de diis et heroibus poeticis”, ex eo opere Petri Gautruche
cuius titulus gallicus: “Histoire poétique pour l'intelligence des poétes et des auteurs
anciens” conversus, et in duas partes divisus, quarum in priore continentur XII
fabulae de maioribus et minoribus ethnicorum diis narratae, in altra quidem XVII1 de
semideis et heroibus. hic autem liber admirandus est non modo quod auctor summo
ingenio praeditus fabulas lectoribus iucundas Latine narravit, verum etiam in quo
locutiones ex scriptoribus probatissimis depromptae passim abundant quae maximo
quidem usui sunt Latine discentibus. Quam ob rem primam fabulam de eodem libro
excerptam et me interprete variisque interrogationibus appositis, velim commendare
iis linguae Latinae tironibus praesertim Seribus qui aut audiendo et loquendo consueti
sunt pedetemptim discere, aut ii iam elementa grammaticae Latinae ediscunt: nam illis
latinas explanationes et vocabula difficiliora Latine illustrata ostendi, his autem voces
difficilores et locutines Serice explicavi, et utrisque interrogationes sive ad texum

intellegendum sive ad grammaticam exercendam spectantes praebui.

Saturnus 5 B R %%

Dedrum antiquissimus habébatur Caclum®. Duo IO A —
cius filiT celebrantur a poctis®: Tempus® sive B MBI LT AR AT A Bz
Saturnus, et Titanus. Hic, etsi priore loco genitus MEL AR KRB, R, )5E, B
foret, eique proinde imperium orbis St A, RN KRB IHFAth, (EAthfEBEE

deberetur®, iis tamen suum remisit concessitque HIESR N EE T H IR HBAT
Saturnd, rogante Vesta matre, sed ea tamen 18ge, ut KRS, H Ak ERURS A Re
Saturnus masculam prolem &ducaret ntillam. His ita BB ERE. ke Em, FERRS
constithtis, Saturnus marés statim €ditos dévorabat, WHEAEE TR ANEERERZ TEET
invita vehementer uxore, quae, ind partd lovem et AIZI AR B RG, th—REtA 7 4 Feis f 4k
Itinonem €énixa, solam Iinonem ostendit Saturnd, W, E R S A T R RS, iR

82 Cf. Cicero, De Natura Deorum, 3, 44: qui (Saturnus) si est deus, patrem quoque eius Caelum esse deum
confitendum est. quod si ita est, Caeli quoque parentes dii habendi sunt Aether et Dies.
8 Quibus parentibus ortus sit Caelum (vel Caelus) non inter omnes constat, concedamus igitur explicationi
auctoris losephi luvencii. Apud Romanos dii in duos greges divisi sunt, quorum primi habebantur dii maiores, seu
dii maiorum gentium, seu dii consentes numero duodecim, eorum nomina Ennius poeta Romanus olim monuit:
Itno, Vesta, Minerva, Cerés, Diana, Venus
Mars, Mercurius, lovis, Neptiinus, Vulcanus, Apolld.
Alii autem innumerabiles ducebantur dii minorum, seu dii minorum gentium. Ceterum de deo et homine natus
appellabatur semideus, qui autem ob virtutem ex homine deus factus, is heros.
8 Cf. Cicero, De Natura Deorum, 2, 64: Saturnum autem eum esse voluerunt qui cursum et conversionem
spatiorum ac temporum contineret. Qui deus Graece id ipsum nomen habet: Kpdvog enim dicitur, qui est idem
¥povog id est spatium temporis. Saturnus autem est appellatus quod saturaretur annis ex se enim natos comesse
fingitur solitus, quia consumit aetas temporum spatia annisque praeteritis insaturabiliter expletur.
8 “Hic” ad Titanum refertur. “foret” idem est ac “esset”. “genitus foret” et “deberetur” indicant verbo licuisse fieri,
re autem non factum esse, nam Titano maiori natu summum imperium re vera non commisum est.
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Tovem occultavit. Sénsit dolum Titanus, ac Saturnum,
acié victum, in vincula conigcit®. Is Iiberatus posted
fuit® per Iovem filium suum, a qud Titanés, bellum
prd Titand patre redintegrantés, fure

profligati®®. Saturnus, vinculis liberatus, cum in fatis

esse cognovisset futlirum, ut ab eddem love régnd

spoliarétur, illT strixit Tnsidias, ac bellum

etiam indixit. Tapiter débellatum patrem caelo
expulit.

Saturnus, amissd caeld, in eam Ttaliae partem, ubi
Roma condita postmodum est, vénit, quae Latium

t*°. Extorrem deum

fuit appellata®, quod ibi latuisse
Tanus, Latil réx, benign€ accepit, ac vicissim a
Saturnd donatus est Insigni priidentia, cuius ope
meminerat praeterita, futiira prospiciébat; unde
biceps seu bifrons appellatur. EG régnante, mores
optimi art€sque viguérunt, quae ill1 aetati nomen
aureae feéceérunt. Saturni festa dic€ébantur Saturnalia, et
decembrT ménsé celebrata sunt per di€s primo

trés, deinde quatuor, tum quinque, ac plares. Per eds
di€s senatus non habeébatur, vacabant scholae,

minera® ultrd citroque mittebantur ab amicTs; dé

sontibus supplicium siimere, ac bellum indicere,

nefas®; servis ménsae accumbentibus ministrabant
domini, et servorum vicem implébant,

ad refricandam vid&licet memoriam pristinae, quae

florebat Saturnd régnante, libertatis, cum némo
serviret.

Ianus, d€ quo proximé facta mentio est, pingébatur
cum clavi et virga. Virgam gerébat, quasi viarum
praeses; clavim, quia domdrum ianuas et seras

invénisse crédébatur. Ab €0 ianuarius ménsis dixit

ndmen. Arae duodecim eidem pongbantur prd numerd

mensium; utque sunt anni tempestates quattuor, ita

quattuor ipsT frontds aliquandd datae®. In omnibus
sacrificils appellabatur primd locd, quippe qui primus
aras et sacrorum ritds Instituisset. Eius templum

Romae claudebatur pace composita, patebat flagrante

JEERFIRL 1R . SRR T T, A
BURSS I B A I, R AT IR B IR
fibz e B SRL T AREERF IR 115
NSARAUIHR I 5 & AR R T H i
TR B B R S0P A a5 5 O
WEXA A EARF IR EAL LU, (XAl 2 2
BFAR T B A A REARFIZE R IGEL ST A At Bl
H R EE «

b EUR B R s R BE LU, R3] T EOK
A —4b, R HEEE TP 5N, ©
SIS I LR, OB IR S5 i i« gk
B Fuke hrSRE I E ERES LAy 7Rk
ORI, BRI 19 3 % P 7Rk 55 H0r RS )l ML
L, SR TEIZ ML, BIEORK.
WO BRI XK A B e A SE 6 I
W, JEREEAN, CEER, WAE e
e B EURSS R I PR TR A AT, A
fEHZHEE=RIK, JaRMK, #Ek
R, UEHEZEH. IR H 2k
= FRAER, MR IRRAEAE EIEAL 5
IR S i o 10 . B TR
WER R SSMAME, REEIMMAE, N
HIAEBAZ IR RS e B= B R S5 i g it i JT )
B, e AR

IR 74 5 280 1 5 3 0 220 i 395 215 5
REARERL . fhEE ARG, AP R RR I AT X
= H PR, W R R 1 55 R
FERTIANT AR . + AR+ A AR
Zfte IEAN—SEAT DU, A7 A% bt A 220
A DI - AE— VISR B L b,
PR At i S BIAL 7 AR IZANEAR AL . A
PBARIE R AR 2 D oG A, Ak
T T -
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“acie” hoc loco pro “proelio” vel “bello” ponitur.
“liberatus fuit” potius legitur “liberatus est”.
“fuere profligati” potius legitur “sunt profligati”.
“fuit appellata” potius legitur “est appellata”.

scilicet “nefas erat”.
scilicet “datae sunt”.

“quod” cum coniunctivo indicat oppinionem alienam, non prorsus ipsius auctoris.
Nomen muneris plerumque tripliciter significat: donum, onus, officium. Hoc loco donum convenit.
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bello. |

Vocabula Difficiliora # £a]7

® celebro, celebrare, celebravi, celebratum : sermonibus vel scriptis vulgare, omnibus
notum facere, praedicare, colere, laudare, illustrare; 1%4% in locum aliqguem magna
multitudine convenire, ut eidem species, dignitas ac splendor accedat. A

® gigno, gignere, genul, genitum : generare, procreare, parere.

® proindé : ideo, propterea, quapropter, ergo, igitur. ALt

® remittd, remittere, remisi, remissum : reicere, removere, neglegere. i

® prol-és, -is, f. : progenies, soboles, liberi. i

® dévord, devorare, dévoravi, dévoratum: cibum ex ore in stomachum demittere. &£

® invit-us, a, um : non libens, nolens, iniquo animo faciens, non sua sponte agens. 1% J&
(1), AN E P

® enitor, éniti, enixum : gignere, parere, partu in lucem edere. 3% /343>

® aci-&s, -ei, f. : recta exercitus linea instructa. /% 2k

® redintegro, redintegrare, redintegravi, redintegratum : renovare, rursus gerere. X
&z
®  profligo, profligare, profligavi, profligatum : deicere, vincere, superare. §J

®  spolid, spoliare, spoliavi, spoliatum + abl.: detrahere, privare, eripere. 3%

® debello, debellare, debellavi, debellatum : pugnando vincendoque bellum finire, superare,
vincere. i it

® postmodum : paulo post. NAJG

® lated, latére, latul, - : clam esse, in occulto esse, se occulare. [y, B[

® extorr-is, -e : ex terra exsul factus. #¢HBGZRN, W

® vicissim : pariter, in vicem. t[EFEH, AHE

® insign-is, -e : clarus, praestans, egregius. ‘i F M, FEK, HARK

® ops, opis, f. : auxilium, adminiculum. #3584

® memini, meminisse : memoria tenere, recordari, reminisci. 1%

®  biceps, bicipitis : duo capita habens. X3k [

® bifrons, bifrontis : duas frontes habens. X )

®  viged, vigére, vigul, - : vigorem habere, valere, pollere. MHit, & &%

®  sons, sontis : reus, nocens. JUVEM), JBIRK

® accumb®d, accumbere, accubui, accubitum : adiacere, recumbere. |5

® vicis (gen.), vicem (acc.), vice (abl.) : munus, locus. 7%, HA%

® réfrico, réfricare, réfricavi, réfricatum : renovare, revocare. ¥itg, Mt

® pristin-us, -a, -um : vetus, antiquus, prior. JGHETIY, PLRT

® pingo, pingere, pinxi, pictum : picturam exprimere, describere. %, %

® virga, virgae, f. : oblongus ac tenuis ramulus, baculum. At

® sera, serae, f. : repagulum, fustis quo fores clauduntur. [ 142, #&F
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® flagro, flagrare, flagravi, flagratum : conflagrare, ardere. A%
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Locutiones et luncturae JiEIEHES

etsi......tamen...... = licet......tamen...... BUfE..... (HE......

priore loco genitus = maior natu 1

ius suum remittere AL

ea lege ut + coni. = ea conditione ut + coni. = dummodo + coni. 7£..... %~
uno partu [A]—ff

aliquem in vincula conicere = alicui vincula inicere = aliqguem in catenas conicere
KHHN

bellum redintegrare 2k ifij F-ii%

vinculis aliquem liberare f#RCRE A ik

insidias alicui struere = insidias alicui parare B2 5 A

bellum indicere & A7l 4

dat. nomen + dat. facere ik....3k15..... 2%

primo.....deinde....tum...... HG...85... 2 J5.....

ultro citroque = huc illuc = vicissim = inter se >K[=], %A

de aliquo supplicium sumere &% A

memoriam alicuius rei refricare = memoriam alicuius rei renovare Mg X H- 55
RISRVA

mentionem facere de aliqua re = mentionem alicuius rei facere # /% =
aliquid ab aliqua re nomen ducit = aliquid ab aliqua re nomen invenit %4 i %:
NESES

quattuor anni tempestates = quattuor anni tempora —FZ=

quippe qui + coni. = utpote qui + coni. = quia + indic. = quod + indic./coni. X[}
pacem componere = pacem conficere = pacem constituere #f it F1-F-
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Pensum A de facultate intellegendi &%)

® Scribe nomina deorum ad locos maxime idonea. i [ 4 = 3H 2%

1. ( ) inter deos aetate maxime antecessit, cuius uxor fuit ( ), duos quidem
filios hauit: ( ) @ ( ).

2. ( ) simmum mperium ®ncessit fatri minori ndu ( ).

3. Uxor dei Saturni simul duos liberos genuit: ( ) et ( ), neque volebat
marito ( ) tadere.

4. Liberi Titani ( ) @pellabantur, quos ( ) in figam ckdit.

5. Saturnus ab ( ) expulsus in Italiae regionem Latium venit, ubi benigne
acceptus est a rege ( ).

6. ( ) duo apita habet, taque diam gpellabatur ( ) ®u ( ).

7. Cum ( ) summum imperium sibi obtinebant, florebat pristina libertas.

8. Ab ( ) mensis lanuarius nonen nvenit.

9. Pictum est Deum ( ) in manibus tenere clavem et virgam.
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Pensum B de arte grammatica &5

® Comple tabulam. 35 &%

genus numerus casus

Dedrum masculinum pluralis genetivus

10 priore

11 cOnstitutTs

12 redintegrantes

13 pridentia

14 Saturnalia

15 ménsae

16 domo6rum

17 ménsium

18 sacrorum

® Comple altram tabulam. 35 % #%

persona numerus tempus modus genus
habébatur Il singularis imperfectum indicativus passivum
19 genitus
foret
20 ostendit

21 cognovisset

22 spoliargtur

23 vénit

24 meminerat

25 vigu@runt

26 indicere

27 nstituisset
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® Dic variis modis idem. 5 fi]F

28. Dedrum antiquissimus habébatur Caelum.
Apud antiquissimus habebatur Caelum.
Nullus Deus antiquior habebatur.

29. Hic itis suum remisit Saturnd ea l€ge, ut Saturnus masculam prolem educaret nallam.
Hic ius suum remisit Saturno ea conditione ut
Hic ius suum remisit Saturno, dummodo

30. His ita cOnstitiitTs, Saturnus margs statim €ditds dévorabat.
Cum , Saturnus mares statim editos devorabat.
Postquam , Saturnus mares statim editos devorabat.

31. Saturnum, aci€ victum, in vincula coniécit.
Saturnum acie et in vincula coniecit.

31. Servis ménsae accumbentibus ministrabant domini.
Servis qui ministrabant domini.

32. In omnibus sacrificiis appellabatur primd locd, quippe qui primus aras et sacrorum ritiis
nstituisset.
In omnibus sacrificiis appellabatur primo loco, utpote qui
In omnibus sacrificiis appellabatur primo loco, quod
In omnibus sacrificiis appellabatur primo loco, quia

33. Iani templum Romae patebat flagrante bello.
Cum , lani templum Romae patebat.
Dum , lani templum Romae patebat.

® Responde Latine ad interrogationes. FH$7 | 1% 7125 ] #

34. Cur Titanus Saturnum bello Petebat?

35. Unde “Latium” nomen duxit?

36. Qua de causa lanus biceps vocatur?

37. Cur duodecim arae lano ponebantur et aliquando ipsi quattuor frontes datae sunt?

38. Quando templum lani claudebatur?
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FRIER: NTIERBTH?

TRANSLATIO STUDII: IS LATIN MOVING EAST?

Daniele Sorba— University of Torino
HFHE - #WR K
G TERIRED)

2018 F2R, 2 5w iE BRI S o b [E AT P B TR
BFREFIAE, RITIREE— A, DU 2R — %,

B, AERFEMRIAS, RENHE— TIREME. Wiiimg, 2
YRR SRR S, BARRIEEL SR, BMIRKL—NH. B3 40 24024
SN T BHYE, RAEMAIGB TIEA, B HPE R T ARSI BT,
Z PR IRFE R — IR BB R, SRR M B L
pulih =gy

MR —RUE, MEAEMNE, REWNHAZ . RIESZARIHIER
. NEETIESAGN S, RECHHREFHAKTFZIT (grammaticus®). &
2, HRESRIBEM N2, W Ems s, T EMEE KR, BT SR
KEVNFE, TeAERIEE M. shial. i) BIRESE. B, T IXar et
2L Z U, EAERE AR TRMEERLRZ T . RAEMZERDSA
(R —2e WLfR, FRIR Z AR HRRL T 1R R, MATEE . Bk, AUEE
AATIAE N 25 % 1 (1 v B 48 2 IR AR IR 2 (R ARG

MR, RAE Z A RIE SRR S — A, BSCs M. W TiEE
FFHMBIREMN S, CHIBE R CRMF R, @5, NMREEEIEMNES,
B (177 3R R UL ANE & 1 E KA ERSTH T 30 s, AT, b
P—TIEES . oL, RICHE R S “YXME SR it )y, BRI ER
MET DA T, (R MR KIS AR BT T H CRIRZE, il

**grammaticus HIZK P T AU LE 155 DA RISt 2 AT DA EIRMUU AR  rethor B ZUAR 24 T4
PN E

SR T XTI SCIRA T S IR APIAE R EIE, MW aTLRBIE 2 (15 %+ H . Didattica
delle lingue classiche. Atti del convegno Torino 2 aprile 2014 — Quaderno n. 6 Liceo Classico “D’Azeglio”, a cura
di E. Nuti, G. Brandone e T. Cerrato, Liceo classico “D’Azeglio”, Torino, 2014; A. Balbo, Insegnare latino.
Sentieri di ricerca per una didattica ragionevole, UTET, Novara, 2007.
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MR B )3 22 2 B B T 3o

FERER, PBANE A —MES 4. F5e A HARE, &
HEF I E AT R RNE S UL R E RN AT TR T SO ek
BRZE2E ST AR LA/ RIRTE#E B MAZZEILHZ, BRI OATES I
T BWER T IRA b2 S Bk 2 Ab, AR R BUR B B Hr T8 RN ER 5,
FIALHR LT IR, B EEERBEIIRS . —REE . — Do,
AT ANER R, RS B RT3 AN A T
5, REHRERERE SR RDAECRERNAT, A MBS E
Wfe )] (XL m BN S ) JLTFRAANTE WAL, Bk,
WidBA —RBEBAMETH LS M. BRI L, RATER T 28K E LT

(Theodosius) [ 5 2B _E T 45 — B8 3« “Constantinus per crucem vicotr a S(ancto)
Silvestro hic baptizatus crucis gloriam propagavit”, = AELHT, T 740
IRFIT RN, 7E G G PR GEITRE AT AL, SR T 2R I 2R . 31X BL gkt vl DA
—METERPRE R E SR ), Heh s T AR — S SR AR A AN
AT, A S W (Musei Capitolini) B, 78 & i 71 & 45 iy

(Lucius Brutus) D)% CN 7 A1EMALSE T HCILTHIZE)) K —geEmE E& 3|
— A1) 4 A7 B ) A 6 R I 5 “diligite fustitiam”, ERSR M A .

HATLE, X2t 12 R E 2R 0, IRE BRI E R X A2
JGREAIRAE B B WIRAE A 0, T2k T #uxh T OB i e . AR E,
TR—NRERZH®, OS2, £ B R LB T SCRZ 4
A — 152 T m A 1 . Ficrs —2e2z 4k LR RNIF & I & I h T 3, &
WG A O AREL2: 2) T 2. FERE R, XA RBRN S, BV KTH
TR AR SR T I 2 ) — T E F ik s AL . XA AEVE, B
Fe AR, ARATREXS & ARE S AR SCAG B R, (R 0 ILAE R ORI, kTG
VEHEAE . AR & 1 ORI LA RER) BRI, B R T0E 5 K
P N AR AT LI I S TS 85 I SRR A I8 I ] R R D SR e e B R
ik R 2. HRAREMIIT M, BRBBIE SRR (GRS HiE
T WA, BE—NH IR A FEERN A, R e —
ROPTSRFR, A R R Kot g s, A b se e K SIS
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WL, EFSNahE I, S ] U2 T IEE AR A 2 MiE S,
WAL 2 A8 E 45— LR T R i AR, BRIMIRZAE S — R, f
TCESE A TR RS B, AV E T IEE S SsE, MEZEES
FHIRHISCAL o 30 [ 2 AR AT ORR) 222 (R RGEABATT [FREE ] .

FERE R, ZWIPERGERNH T S — gl

M, XEGRIEFE A A — 2 855 WA, 4550 BUR s, K
FHIXAS AR R I B2 2845 1, 1 24 BB 2 P 22 AR IS k. 2 3RENR
BRI T AT LS B ik 2 20 A A T L 1 (R30I o A2 100 05 46 5 0 1) [ 5 A
SCAG AN RE G 1) B2 AN ISR 22 2 4T 30, 3RAE 2R B BB T2 A AR XA T
REE A BN SR o X ARIBIERA NS T WHFE 2 T AT sl 7y, REixes
S R PR TR S ORI I — Ny . IXUHIEIE R E %, PUNER
RANRLT ORI BATE 782 22 A AN 2 AL, A ARG 12 WK BT eSOt
B, ST 5y WA A2 AL 5 1) o — i S 1 AR AE SR A S T R R et Nowy, |
would like to introduce aconcept frequently found in medieval studies (which is
mainly my field) which is called“translatio studii”. It means that the study of a subject
migrates through history and geography. IR, FARE A —ANEH LR 7T (GX
ek H OB e e 4 5 LS, RHR“RIRIER”, K — T
HAEA R B P s At s i 4% o ST i KNS vl E il = R 2 M5, R —
W& 55 EER (translatio imperiil) S%AMAHE. Xa—MES, MARHL, FRHY
K% Ty [ [ R AR IR RS, I el A A S AR S A O At
T — A . A — B REOR M -, P RE 2 Angilbertus B i 1¥):  Karolus
magnus et Leo papa,vv. 97-98: “Stat prius arce procul Karolus loca singula signans, /
altaque disponens venturae moenia Romae” , BRI KEZ, EHILERTZE, Mg
R A — PR PR S AR G, A1 — AN B 3 el X i . H AR
ATTEE G 1 /2 5 SO A R K — T, BN 2 Alcuindifiid ) 50 22 15 B A5 1 ) 3

%Cfr. E. Fenzi, “Translatio studii” e “translatio imperii”. Appunti per un percorso, in «Interfaces. A Journal of
Medieval European Literatures», vol. | (2015), pp. 170-208, also online:
https://riviste.unimi.it/interfaces/article/view/4934. For further bibliography on the translatio studii see E. A.
Jeauneau, Translatio studii. The Transmission of Learning: A GilsonianTheme,inE. A. Jeauneau, Tendenda vela.
Excursions littéraires et digressions philosophiques a travers le Moyen Age, Turnhout, Brepols 2007, pp. 5-58.
9 Angilberti carmina dubia. Karolus magnus et Leo papa, in Monumenta Germaniae Historica. Potetarum
Latinorum medii aevii tomus I. Poetae Latini aevi Carolini, vol. I, 1881, p. 368,
https://www.dmgh.de/mgh_poetae 1.
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Illic invenies veterum vestigia patrum,
quidquid habet pro se Latio Romanus in orbe,
Graecia vel quidquid transmisit clara Latinis,

Hebraicus vel quod populus bibit imbre superno®

TR S R ILSE N Cold Fathers) HIRIZE, HIEUETLIBTE
BT SO BRI F 2 A A, BE A IR R AL 4
T30, BB AR AMOR R 2 T A4

E. R. Curtius Ay, P& 78 (FEJIR) (Ecclesiasticus) BRI T il
BRUIERE (VLA R RIEIRER) 15 /51025 (Sirach 10,8): “Regnum
a gente in gentem transfertur propter iniustitias et iniurias et contumelias et diversos
dolos” CHHTALIE. 1%, Tidi. MIEMESFEE RAT N AL, BRI A
ARG W) ; 15 (HULEE) (2, 21): “Ipse [Dominus] mutat tempora et
aetates, transfert regna, atque constitit”, = A L EH SAEREA S H BT, B
BT, fiGshE £, BB —mptiE Tk, H2, M Alcuin B35 F 3ATTH %1,
s & N B ERARALT-AE S Sy NS L 25 0E T, [R] I & S 21 31 AR A e S IR S A2
EF I SCBR s 2w AR B kA7 . SESE b, HE) 12 g, RTURIRITR I
— BB E A eI X, 1 Chrétien de Toryes [k Cliges H,

Ce nos ont nostre livre apris
gu’an Grece ot de chevalerie
le premier los et de clergie.
Puis vint chevalerie a Rome
et de la clergie la some,

qui or est an France venue (vv. 28-33)

%8Alcuinus, Versus de Sanctis Euboricensis Ecclesiae, in Monumenta Germaniae Historica op. cit., p. 203, wv.
1535-9.
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% W, Brennan, Milton’s “Of Education” and the “Translatio Studii”’, in «Milton Quarterly», vol. XV, n. 2 (May
1981), pp. 55-59, also online: https://www.jstor.org/stable/24463183.
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ORIGINAL ENGLISH TEXT:

TRANSLATIO STUDII: IS LATIN MOVING EAST?

Daniele Sorba — University of Torino

In summer 2018 | was asked by prof. Ferrero to help with a Latin course in
Rome addressed to Chinese students. Now, after almost two years, | came back to
think about it, and here are some observations I tried to put on paper.

First of all, some coordinates as to where, when and how the course proceeded,
just to understand what | am talking about. As | have already said, the summer course
was set in Rome, more precisely at the “Universita Pontificia Salesiana”, and it lasted
for about one month. There were more or less forty students divided into different
classes according to their previous knowledge of the subject. In general, however, it
could be said that the course was structured on two levels: on the one hand, there was
the typical lecture in a classroom; on the other, there was the opportunity to go outside
to visit the city and its surroundings.

Regarding the first aspect that | mentioned, the classroom lectures, I’'m afraid |
have little to say. My task was to follow the beginners. From a Latin perspective, |
was not so far from a grammaticus, that is a middle-level teacher (litterator taught the
children to read and write: the basis; grammaticus taught the principles of grammar
and poetry; rethor was more like a modern-day professor). Anyway, as long as the
teaching of Latin is carried out entirely on books, I think the methods are always
going to be the same regardless of where it is taught, may it be China or Italy or
wherever: grammar, declensions, verbs, exercises, translations, et cetera. So, there
isn’t really much to consider about these aspects: so many other people wiser than me

100

have already invested a lot on this topic™". All that | can say, on a personal level, is

that | found my students to be very interested in the subject, diligent and motivated,

100 The hibliography on this subject is really countless. Here I report just two of the latest works I read, where
further bibliography can be found: Didattica delle lingue classiche. Atti del convegno Torino 2 aprile 2014 —
Quaderno n. 6 Liceo Classico “D’Azeglio”, a cura di E. NuTl, G. Brandone e T. Cerrato, Liceo classico
“D’Azeglio”, Torino, 2014; A. Balbo, Insegnare latino. Sentieri di ricerca per una didattica ragionevole, UTET,
Novara, 2007.
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and not only because of the need to make the best of the expense to go to Rome and to
settle there for one month.

I would like instead to spend some more words about the other aspect of the
course, id est the cultural visits. The context is a crucial element for learning a
language as well as for teaching it. Usually, if one wants to learn a new language, the
best he can do is to move to the country where that language is spoken. But Latin, we
all know, is a dead language. So? Rome, | believe, is the closest we can get to “a
country where it is spoken”, because, even if the language is not spoken toady any
more, it left many signs of its presence during the centuries, so that one can still get a
lot of stimuli to learn or to teach.

As | see it, books are not enough to possess any language. The fact is that sticking
to books only the reader/learner will not receive what linguists call a “massive
input”'®®: their exposure to Latin will be confined to the hours of study or to the
classroom. It should be kept in mind that is usually not easy to find simple every-day
Latin in addition to that regularly studied on grammars, unless someone is really
looking for it. In the city of Rome instead, even by just taking a stroll around traces of
Latin appear at almost every corner. The facade of a church, a monument, an arch, a
column, a coat of arms, a motto: all of them carry their Latin. And from the teaching
point of view, these are very high-quality inputs: rarely an inscription is a complex
sentence or something out of the reach of students (the more advanced ones, at least);
rarely they use uncommon lexicon. Here is an example of what | mean: | remember a
day we went to the city centre to visit something. On the way back, we came across
what later turned out to be Theodosius’ obelisk; it had an inscription: “Constantinus
per crucem vicotr a S(ancto) Silvestro hic baptizatus crucis gloriam propagavit”
(Constantine, winner thanks to the cross and here baptized by Saint Silvester,
expanded the glory of the cross). Quite useful for a quick and easy translation exercise,
along with an implicit recap of prepositions, declensions and a little history on the
spot. Or here is an easier one: during the visit of the “Musei Capitolini” there was a

simple “diligite iustitiam” (love justice) written under a fresco representing Lucius

101 Cfr. S. Krashen, The Input Hypothesis: Issues and Implications, Harlow, Longman, 1985.
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Brutus (in the act of condemning to death his own son in the name of Justice).

So far, these were the main characteristics of the course: lectures and cultural
visits. Now, | would like to point out a weakness of the course. It is not something that
regards directly the lessons or the summer-course itself, but it is something related to
a more general idea of teaching Latin. The point is that as interesting and well-built a
course may be, two months is nowhere near enough to get to know what really makes
Latin an interesting subject. Some of the students | remember came to Latin just out
of curiosity and | hardly doubt they will come back to it. That’s a pity, in my opinion,
because the knowledge of Latin brings more than just the benefits of knowing another
language. This is a personal opinion, but I think that whoever is interested not only in
the old language and in the ancient European culture, but also in modern-day Italian,
French, Spanish, Portuguese (just to name the major ones), or whoever is interested in
linguistics in general could learn a lot thanks to Latin; thanks to its history and its
evolution through a very long time (rather well documented). But I will stop there, it
looks like I’ve been too much influenced by my studies (I’m a romance philologist)...
What | was trying to say is that one monthis are barely enough to learn the principles
of grammar and some very little history, usually classical history while the Middle
Ages are mostly neglected. To sum up my thoughts, I’ve learnt from this Roman
experience that Latin is not a language that can be taught in little time, or through
some shallow “Duolingo” kind of approach. I think Latin, like many other languages,
needs to be taught slowly, not focusing only on the mere linguistic facts, but mainly
on the culture that surrounds the language. And that stands for Chinese students as
well as for Italian students (whom | know better).

So a Summer Course for me can only be an “introduction” to Latin.

In conclusion, some very personal thought. To be honest, | was kind of surprised
when prof. Ferrero called me for this job, and | was even more when | met my
students. What impressed me the most was the opportunity to get in touch with a
reality I never seriously thought about before. I’m referring to the people who study
Latin from a country and a culture very far from mine, of whom | never had a clear

image until 1 met them in person. That encounter allowed me to experience and
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recognise the dedication and the motivation that lead them, even if those students
were but a small part of a bigger group | hope to get to know as well one day. And
that encounter made me think, because here in Italy Latin and classical studies are
somewhat disregarded, as long as | understand, and | don’t believe they will recover
any time soon. But, apparently, on the other side of the world the tendency seems to
be going in the opposite direction! Now, | would like to introduce a concept
frequently found in medieval studies (which is mainly my field) which is called
“translatio studii”. It means that the study of a subject migrates through history and
geography. The idea of a movement of culture can be traced back to the Carolingian
empire, where it appears to be closely bound to the parallel idea of translatio imperii.
This latter, in turn, is the idea of the transmigration of the Roman Empire into the
Carolingian Empire, an idea strongly promoted by Charlemagne himself and his
intellectual court’®. Look for example at a poem, probably written by Angilbertus,
called Karolus magnus et Leo papa, vv. 97-98: “Stat prius arce procul Karolus loca
singula signans, / altaque disponens venturae moenia Romae” (Charlemagne, first
among all, stands far from the citadel marking places one by one and building the
high walls of a new-coming Rome)'®. On the cultural side, which at the moment is

more interesting for us, here it is how Alcuin describes York’s school library:

Illic invenies veterum vestigia patrum,
quidquid habet pro se Latio Romanus in orbe,
Graecia vel quidquid transmisit clara Latinis,

Hebraicus vel quod populus bibit imbre superno™®*

[Here you will find the traces of the old Fathers, or

102 Cfr. E. Fenzi, “Translatio studii” e “translatio imperii>”. Appunti per un percorso, in «Interfaces. A Journal of
Medieval European Literatures», vol. | (2015), pp. 170-208, also online:
https://riviste.unimi.it/interfaces/article/view/4934. For further bibliography on the translatio studii see E. A.
Jeauneau, Translatio studii. The Transmission of Learning: A Gilsonian Theme, in E. A. Jeauneau, Tendenda vela.
Excursions littéraires et digressions philosophiques a travers le Moyen Age, Turnhout, Brepols 2007, pp. 5-58.
103 Angilberti carmina dubia. Karolus magnus et Leo papa, in Monumenta Germaniae Historica. Potetarum
Latinorum medii aevii tomus |. Poetae Latini aevi Carolini, vol. I, 1881, p. 368,
https://www.dmgh.de/mgh_poetae_1.
104" Alcuinus, Versus de Sanctis Euboricensis Ecclesiae, in Monumenta Germaniae Historica op. cit., p. 203, w.
1535-9.
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whatever a Roman had for himself in the Latin world, or
what Greece splendid transmitted to the Latins, or what the

Hebrew people drank from the spring up above.]

According to E. R. Curtius'®, middle age intellectuals found the theoretical basis
to justify the logic of a translation of power (and of knowledge, as a consequence) in
the Ecclesiasticus (Sirach 10,8): “Regnum a gente in gentem transfertur propter
iniustitias et iniurias et contumelias et diversos dolos” (A kingdom is tranferred from
a people to another because of injustce and injury and offense and various treachery);
and in the book of Daniel (2, 21): Ipse [Dominus] mutat tempora et aetates, transfert
regna, atque constitit” (The Lord Himself moves times and seasons, He tranfers
kingdoms and He makes them), from which the word translatio. However, as you can
see in the quote by Alcuin, the knowledge of the Greeks seems to stop at the Romans,
while the idea that it arrived up to the Carloingians is left implicit in the fact that it
could be found in the library described. Actually, the idea of translatio studii was not
stated in a fully conscious way until the xi1 century, when it found best formulation in

Chrétien de Toryes’ Cligés'®

(a poem in old french):
Ce nos ont nostre livre apris
qu’an Grece ot de chevalerie

le premier los et de clergie.

Puis vint chevalerie a Rome

et de la clergie la some,

qui or est an France venue (vv. 28-33)

[Our books taught us this: that for the first time courtesy

and knowledge were praised in Greece. Then courtesy

195 Cfr, E. R. Curtius, Letteratura europea e Medio Evo latino, a cura di R. Antonelli, La nuova Italia editrice,
Scandicci, 1992 [1948], pp. 36-38. Here can be found a brief and clear presentation of the subject.

196 Chrétien de Troyes, Cliges, publié par A. Micha, Paris, Champion, 1957.
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came to Rome, and so did the best of knowledge; and now

it has come to France].

Giving a quick look at what happened in history, we can see that after the fall of
the Carolingian empire, translatio imperii and translatio studii followed different
paths: the former continued in Germany, during the Ottonian Empire, but then it lost
importance and was put aside; the latter, instead, after France passed to Italy during
the Renaissance, and then to the Northern Renaissance (Erasmus), and then it kept
moving around through Europe (in England, for example, its influence can be found
in Milton*®). The idea that that knowledge is still moving, | believe, is yet relevant
today, even though like everything nowadays it has to be considered on a bigger,
global scale. And so... | was wondering: will it be China the next step in the tradition

of the translatio studii?

107 w. Brennan, Milton’s “Of Education” and the “Translatio Studii”*, in «Milton Quarterly», vol. XV, n. 2 (May
1981), pp. 55-59, also online: https://www.jstor.org/stable/24463183.
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Boethius
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D: Boethius
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A¥: 1T #5 Caecilius Cyprianus, #J 200-258 4, {F Carthago F-#{
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Cyrillus

Gr: Kyrillos, KYPIAAOZX, Kbptdiog

E: Cyril

D: Kyrill

J: Kyu-ri-ro-su

EE/FS: Ul HH XL

AR EER. G, XOHZ
REHEPE: T r i, Gr: w T Hh % i
(e ST E ST T IS
LR /T ERANT, M kyrios* "
AN ZRI7# Cyrillus, #)7237t 313-381 4F, 4F: Jerusalem F#(
Hi4k:, Cyrillus, Catecheses

Gregorius
Gr: Grégorios, [PHI'OPIOZX, I'pnyoprog
E: Gregory
D: Gregor, Gregorius
J: Gu-re-go-ri-u-su, Gu-re-go-ri-o-su, Gu-rg-go-ri-0-su
EERMfT: (Dl Tn ] XA
ORI s, Em. A& BERL IR, SosAl
REBEFE: WIS Gr: k&3 285 K
SRR R R
LT “WREE”, M grégoreo g, “SFEAT. “LEVE”
N AR UL B 44 -
(1) Gregorius Nazianzus, 331-390 4 (2) Gregorius Nyssenus, 335-394
., ZH Peri kataskeues anthropou, Peri parthenias, Peri psyches; (3) i T 1& 5
2% Gregorius Turonensis, 538-594 4, Z74 Historia Francorum; (4) ¥ B #HE
FHL T #5C Gregorius Magnus (Gregory the Great), 540-604 &, #7 Dialogi,
Moralia, Reg. past.
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Hieronymus

Gr: Hieronymos, IEPONYMOZ, ‘Tepoévopog

E: Jerome

D: Hieronymus

J: Hi-e-ro-ni-mu-su, Hi-e-ro-nyu-mo-su

HEMFS: T 1T XA

CAHMPE: AP, W G0k, BPW. % BB
KB BRI JE M. Gr: R JE 5 i

(e Rl R JE R

LR PR, M\ hieros“#H 2K [1)7F onoma® 44 -
NPI: Hi T B BIER, A6 347-420 4, B (L&) B4 T8, HFHE
Vulgata #A; 4 De viris illustribus, Epistulae

Irenaeus
Gr: Eirenaios, EIPENAIOZX, Eipnvaiog
E: Irenaeus
D: Irenaus
J: E-i-re-na-i-o-su, I-re-na-e-u-su
BT D2 Y¥EXL
CAHMPE: PFEN. KN, 204, fFEY. FRERSH
REEHF: PEASET. Gr: AR KT
SRR B A
TR “HPPFZ AT, M eirene  FF”
ANYp. EEFEIAZE, Lyon BFE#, £ 135-202 4, #7F Adversus haereses

Isidorus
Gr: Isidoros, IXIAQPOZL, Toidwpog
E: Isidore
D: Isidor

J: I-si-do-ru-su
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EHE/HS: | A1 2THXL

CHMXE: HH2D. FHE/R, FE2. FiZ 8

REEPE: Bz, Gr: i

(R RE: B Z K

LR A Isis ALY, N Isis*AR AT doron“ L4

NP R TIEHSL, Sevilla FJFE#, 2 560-636 4°, A Etymologiae

Johannes, loannes
Gr: I0annés, IQANNHZ, Todvvng
E: John
D: Johannes
J: Yo-ha-ne, Yo-ha-ne-su
HEMS: 1T 5284
CAHMPE: 8, 5. 45
REEE: LA
CE P JGIA
ZERE S PRSI, AN Jo-hanan“#i A Z&
NV (O CGIrg) NP, — 88 -BRER: (20 P2 2B, i loannes
Klimakos, Z37t 575-650 4

Leo

Gr: Leon, AEQN, Aéwv

E: Leo

D: Leo

J: Re-0

EEfs: hic

AR A, BB, RZ, R
REEE: HIK
BFRES PETT, N leo Wiy
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AW % H 5% Leo Magnus, £ 400-461 4, TEfV 440-461 4F

Nestorius

Gr: Nestoreios, NEXTOPEIOZ, Neotdpetog

E: Nestorius

D: Nestorius

J: Ne-su-to-ri-u-su, Ne-su-to-ri-o-su

EEMS: 28 LE5TH I XA

CAME: SRS, SHtR. Rz, B2 H
REEE: AR S, Gr: WHTFEERE

ZrRe L A

NW): RITH W5, 381-452 4, T Constantinopolis ZE#(, H# T4 iE
TN, HAEREE T X AR B (TR R

Origenes

Gr: Origenés, QPICENHZ, Qpryévng

E: Origen

D: Origenes

J: O-ri-ge-ne-su

FE/FS: TH e84

AP B, BRE., S, B, fEe. SRR, BRmR
REEPE: Bk AT

S TR BRERAR

PR XA, A oros“il” (2 )

NW: RITHAL, #)185-254 5, %% H Hexapla, #4 Kata Kelsou, Peri archon

Tertullianus
E: Tertullian
D: Tertullian

J: Te-ru-tu-ri-a-nu-su
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TEEFS: FEREXBES Y IXL

AR SRER. FRBER. FrER. FERR. FrE Rz, FrEFI2. MR
P 22

KRB EPE: RER B R 25

SRR RER R

LR =AM tertius iR ="

A¥: Fr T iEM2A5 Florens Quintus Septimius Tertullianus, %) 160-230 4, ZH

Apologeticum, De spectaculis, De testimonio animae %

MR LI NAZGE— B RIDLIE 44, 2B i i B ke /R R 227,
XA E A ESCET TR R IR A NI RIS TR AT AR WERAGE X
BEAZFR, FRRIVAIARE R R S AW S: B, wiAnd 2 400 E DLRIREE . 24
0, KRUIMAER, DOBRIEE SR ICES Z AL ABC J53C, XFEE 4
T AT PG 7 N A2 B B SRR TE™ o

27530
CAZETE BE e brrp i), EE RN R, b5 2001 4.
(HEFRANZBIERFEI), P EREE M RA R, b5 1993 4.
BB CAdl Ki-ri-su-to ZLEFIL), HCTE, AR 2002 4.
WA E RIS (B REOMEDOE SRR ), Do ikt &1k 2005 45 (3
=h 2019 4B .
Tr¥a: (IARSERI R L), JH¥mE, 2R 1981 4.
AL (VTSP E), 15, B2 %, HAKATMRAR, Jba 2009 4.
AL Chi T IEDOE R ), AR B A ], Jbat 2011 4.
%14 (Adrian Room), (il #ppil AWl gD, AMTAL, dbat 2007 4.
P, KA g ChHARHEDGRIE L), 7555, dbat 2004 4.
KA (Mitsutani Tomohiro) 4 (% I #L) (Lexicon Latino-Japonicum), R 5T, 7ttt
2017 4,
WIRAE (i TBEDGRW L), 755, Jbat 1989 4F.
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AP, EEEBT: NERAFEEHN=ARTESR

Criticism, Truth and Cities: 3 hot topics from a Classics perspective

F7H  (Michele Ferrero) @k BTHF %)

— AR, FAFEAERR E

Socrates, Love and Chinese in the World

Tsze-kung asked, “What do you say about a man who is loved by all the people
of his neighborhood?” The Master replied, “We may not give our approval to
him because of this”. “And what do you say of him who is hated by all the
people of his neighborhood?” The Master said, "We may not conclude that he is
bad because of this. It is better that the good in the neighborhood love him, and

the bad hate him." (Confucius, Analects 13,24)

TomE: “2 NEiFz, Mw? "FH: “KRajf. "“2 NEEKEZ,
fran? " HE: “Rag. Az N2HEHFZ, HAEEHEELZ.
( (iFE- THE =5 24) )

In these terrible days of suffering, uncertainty and fear all over the world we are

often as scared as children.

Yet some of the reactions of my Chinese friends | read online are not childish.
They are more like a teen-ager locked inside her room. “The world hates me!
(sobbing). Why they hate me? (sobbing louder) They say I’'m ugly (sobbing
uncontrollably). They say it’s my fault! (crying, crying). Look, it’s also THEIR

fault! You see, they also have cases of virus! (puts her head into the pillow)

“Are you happy because they also have cases?”
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“Of course not, mom! But (crying), why they all hate me?”

EEMFPRT . AEMBIRRRZOZEH T8, RIEGRE T
T AR, AR _EE T E AT SO, BB ARARATT I A G AE . ARATTE
B — N IRBHE A Db B B F D4

“HEFCIRE L CBRBLD “HATTIA A A MRE? 7 O B RO “AbAT AR (8
FAEHIORNL) o AR R AR CRFE R, KER) B, X
wRMATREE ! REW, fEAmeme L GESLHEEER L) 7

U A B2 RG], B URIF L ? 7
IR, WY HE CRFESRD , AR 7

This is somehow the feeling | see behind many Wechat postings here in China.

The other side — let’s call it “the West” — has a more traditional reaction. Just
blame the foreigners. In Europe this is a tragic two-thousand years old tradition.
After burning Rome, the emperor Nero blamed the Christians. Tacitus in his
“Annales” says they were easy target, because they look different from the other

Romans.
In the Middle Ages it was common to blame the Jews for most of the disasters.
They are different, they are few, they are mostly unharmed: the best target for a

mob in need of a way to discharge its frustration.

Christians, foreigners, Jews, witches, Wuhan: just give the people someone to

blame, this will soothe their discontent.

& VARSI AAEE AR KRR G, X RIEZBHTE
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F T ——FAVRZ NPT —— A — D ARG N . e DT AN N,
RRA-AENES, CAWNT2ENNLE. £RE TP S2Z2)E, BRE
R IR R . B oG BRI E M R (g L) R, ARATARE 2 s o8 B s
ROABATTE R AT H AT 5N

Erpith g, AATIEE TR Z M R ML TR KN 2Rk, iz
DR AT KR Z R 2B E: YRAETERMORTR, AT &I
Rl B

BEGE, SMEN, FURN, Ak, W REE AT AT ST % xR,
HL AE A Al AT AN 1) 1 2

On March 26 President Xi Jinping during an extraordinary summit to coordinate
multilateral response to the pandemic, told the leaders of the Group of 20 (G20):
“It is imperative for the international community to strengthen confidence, act

with unity and work together in a collective response”.

China is fully part of the international community. The Road and Belt initiative
of the last few years represents a historical involvement of China with such
magnitude and with so many other nations, such as never happened before in its

history.
It is not easy to seriously get involved with the West. At the Foreign Ministry of
China they know. Yet Chinese public opinion needs time to get used to this new

relation. Few years are not enough.

It is not just the video of a smiling foreign dignitary visiting Zhongnanhai or a

cute bunch of kids waiving flags at the honorable Chinese guests.
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To be involved with the West means to meet Socrates.

Socrates was a Greek philosopher. He did not write anything. We know about
him thanks to his student Plato. Socrates was critical of Greek traditions. He
was critical of Greek leaders. He was critical of Greek mythology. He was

critical of Greek education. He was critical of Greek society.

They asked him: “If you think we are wrong, why don’t you tell us what is the
right thing to do?”. He said: “I know you are wrong, | myself don’t know what
is right, but | know that you are wrong. The difference between you and me is
that 1 know that | don’t have correct answers. You think you have, but you

don’t.”

RN B PG 5 A 2 T B S A R T

SR BRI A EAE. 2T T A
B, AT TR T IR o TRAS SR B AT HEOARE Attt R A i AR S, it
PRAT BRI N, HEVPA RS, VR e, A A
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ABATT I A “WUERARIA N IRATEE T AR A A& R FRAIAT 4 A = IE A I 02
We? "l : “FRAEIRTIE 7, KA SEANHE 2 X, EIH R ERA]
BT o FARAT XA FE T F ki B A B AR, AR IRIIE ,
R s EARATEA

This critical spirit is very much part of the Western tradition. Today is
represented best by journalists. They love to ask, to test, to check, to prove, to
dig, to twist and turn and toss and analyze an event or a person, squeezing it or

him, hoping that by squeezing, the truth will come out. Or the lie.

But like Socrates, if you ask them: what is true? They would say: | only know

that you are not telling it.

Chinese public opinion is not used to this criticism. A Western president can be
mocked, derided, criticized online, grilled at the news conference, questioned
live in front of cameras by the opposition. He argues with journalists and
attacks news anchors. After Socrates, Western leaders can handle journalists.

Can China?

Yet the West is not only that.

President Xi Jinping says we must work together. In those same days, Pope
Francis said: “We have realized that we are on the same boat, all of us fragile
and disoriented, but at the same time important and needed, all of us called to

row together, each of us in need of comforting the other.”

AR AR KR BRI G M — & . SR, iCE Ntk
AT RE LS. AT ENRGE R, S, SR A, EXIEY], B
i, BEXRBRBE RSN —ADFMFE DN, REHN, {29 i 2
Mo BUEIZIE S .
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SR, X RS T — AN
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RE], ATER — KM B, WATrA AHEsgMkE, HEWEN, &KE
LM LT 2, BATKE R, A NS R ZE BT, ”

The Pope represents a different tradition within the Western world: the Catholic

tradition. It is the teaching of Jesus, not of Socrates.

China first met this tradition thanks to Matteo Ricci and his companions at the
end of the 16™ century. Their example is still today one of the best inspirations

for a harmonious relation between China and the West.

Those missionary sinologists of the 16" century had a great respect and
admiration for Chinese culture. They spread it in Europe by translating its
Classics. At the same time they had a passion for the truth. They were searching
for truth, with love and charity and compassion. They had this idea that truth
and love are one and the same thing. Without love, truth is far away. Without

love, all is left it’s fake news.

FURMR TR S — Mg REHMELES . ZRBEKNA T, &
AN EVAINES €
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The Catholic tradition embodies a deep desire to communicate beyond
languages and races and spaces and times. It goes beyond borders, yet is has
always respected them. It uses different languages, but to achieve unity, not
division. The Catholic teaching has a traditional respect for authorities and
social order. In its 2000 years history has always had the inner energy to purify
itself, to correct its mistakes, to ask forgiveness, to renew its structure, to adapt

its style and to extend its embrace.

REBLGED TEBAIES . MR, SEASAREEEE. Sk H
G, BB RS EARMER. A ARKES, BEHMNRN L0 —,
AR W24 Cor BUK? ) FMSHRFHIEE, ERERBLM—
TitE . fEH 2000 FH LT, E—HMAFHE D, RIERER. EKRRE
MLOHH A S R B S XU AT Al R LR RE

As an ltalian, | saw it in action in these days. Loving support from Italian
Catholics to China — one month ago - now from Chinese Catholics to Italy.
Matteo Ricci would have cried of emotion, seeing those boxes of masks flying

from China to Italy.
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EA—ANERAMA, WEIKXEREETS. —DHE, BRAREHGE
o E ST 20k, mHlE, EREHERZOIRSE B AR . Wk
A SEE B — G D BN E R KA, S EEh R

The post-COVID19 season will begin soon all over the world. Things will be
back to normal very soon. What are six months within the world history?
But a deeper relation between China and the West it is only at the beginning.

This we are also learning, from this crisis.

Ji COVID19 F= AR PRAE T 25 4. — UMRIREL S KB 1L . 5
BERARDTHBRESA?
EERER R PET KR, ANINIIF G ATE N X LI A TR —

ZHETEMRPEEMAER COVID-19 ST E R HHE

The Voice of Western Classics and the Truth that Died of COVID-19

“Quid est veritas?”

What is the truth?

The Roman governor Pilato asked Jesus in one of the most famous dialogues of
human history.

This epidemic has seen an interesting phenomenon.

First there was an increase in experts all over the world.

Everyone knew what the right solution was.

Then, after so many were proved wrong on so many issues, now nobody almost
dares to say anything.

Because now every time we hear something we wonder: is it true or not?

So, what is the truth?

“Quid est veritas?”
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“tHoREE? "

i B K B R 2 M ER R IR N2 R A R —
PR AE QR R R 5l R T — AN HB IR .

B, A HARIm I — T K.

A N HNTE AT 2 /2 TEH R AR T R

SR, FRREEAE T, LT NBCE AT 4

U B A I ERAT U 3 — B =, RATA 4. XERAMERMRN?
Mo, HEHEHA?

It is the conformity of what you say with the reality.
Is it necessary?
Is it important?

Is it possible?

BAHRI T 5 5 3 S
XA 0 g ?
IX N 2

T B 2

The Greek poet Homer in his Iliad and Odyssey often describes people cheating
and lying, like Ulysses (his Trojan horse, his tricks with Polyphemus etc), his
wife Penelope (she keeps lying, saying she is ready to re-married), and most of
the characters in those stories.

In the Homeric world the truth is not necessary to achieve a glorious life.

They were warriors. In a war the truth is always the first casualty.

Generals must be ready to cheat and lie and deceive to achieve their objectives.
Spies are rewarded. Deception is praised. Disinformation is part of the strategy.

The morale of the troops requires their leaders to shield them from the truth.
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Homer’s warriors did not care much about the truth. Nor did their descendants.
Thousands of years later some German archeologist claimed to have found the
ruins of the city of Troy. Was it true? Was Troy real? Someone says it never
existed.

What is the truth?

o ARG S AR SR (RAIERR) AN (BAESE) R E s
W AN U BN, B JTR PG B A RS R L At S R R E Y
Wi aEAE) , MEZE A b AE U T, BHES E O IR
TX e K 2 BN AR

FEAT SISO A, HAIFANE B, AR e AT I N A2

i S B . HAAE RSP A E.

N T SEBUARATHT HAR, R ZEATT e 20025 30 B A58 T

] e 2 75 2 22 i o S G AT D A e B2 B B2 3. R B 2 A2 A OR ) — B 2
NT SRR, BFE LIS EA .

7 B 1) B EATA S D EHA . AT E AR A L.

WTH e, MEERH oA R s I PR . X R I ?
WHEAAELS? A NBE MR .

HAZA A

Socrates had no idea what was true.

He only knew what was wrong. (Basically: everything)

Plato had no hope to find any truth in this world.

The truth belongs to the world of ideas, not to the streets of Athens.

Aristotle accepted that human beings might know something about reality, but
only if they behave virtuously.

An evil guy will never know the truth, his mind is darkened.

SR A% L AN RTE A 4 IR
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The Greek Sophists offered the solution: “forget truth and reality! Just use your
words to make people think what you want them to think.”

They loved what journalists today call “a spin”.

It means to take something that is real, and twist it in a way that makes reality
look different.

Like in these days: Chinese citizens coming back from abroad, perhaps carrying
the virus.

They are called “imported cases”.

The flight originated in Europe or USA.

What is the perception? Foreigners are bringing back the virus to China.

And what about the “exported cases”?

Is it the truth? Does it matter?

Fake news are half truth twisted and dressed and — very important - whispered.

oA R B AR T T R AL B AL SE L ARAEAE ANATTE A
B ARIE 5 & URABAT. 7
AT XA R AL AT i i 1 3 ) B R R

It means to take something that is real, and twist it in a way that makes reality
look different.

Like in these days: Chinese citizens coming back from abroad, perhaps carrying
the virus.

They are called “imported cases”.

The flight originated in Europe or USA.
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What is the perception? Foreigners are bringing back the virus to China.
And what about the “exported cases”?
Is it the truth? Does it matter?

Fake news are half truth twisted and dressed and — very important - whispered.

REWRERR - F, BReil, 2eF EXARTFEL,
MBI RN F: A EARMNESNEK, ATV 8571956 5 .
ABATT AR D N B 451
FLPE SR B BRI B 56 [ .
NATHESE AT 207 AR E AT 5407 2] 1
2, H T e
RAHEL? TERAMIR A EEG?
BORT A — 2 M EAH gl gk el , A, B MR EAE.

Greek Sophists would also love advertisement.

It never lies.

It simply spins the reality.

“The photo of this beautiful hamburger is for reference only”, meaning: the
reality might be different, this picture is true but not really.

“This medicine will cure you one hundred per cent — if all the necessary

conditions are met” (they might include a perfect health to begin with).

7 B T 2

M B -

BH R SR,
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According to some scholars, one of the reasons of the expansion of the power of
ancient Rome was that the neighboring people found the Roman legal
system useful and trustworthy.

The ancient Romans were convinced that if you give your word, you have to
keep it at all costs.

Contracts were the fascinating new technology the Romans brought to the
Mediterranean.

Yet when Romans generals signed treaties on behalf of Rome, if the Senate
wanted to break them, they would say that the general did not represent Rome.
The general would be perhaps killed or exiled, the treaty broken.

The Roman Senate had never given its word. It was an individual general.

He could not phone Rome before signing a treaty.

So was not a lie. Was it the truth?

A2 FNN, FEEDT SRS KA — A B R H AR E A8 5
T2 A ) 5 e Rk HL AT B
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NG ZR DNG 2 b SN P T 5 NP LY (N E

SR, U DR ERRY LEFXAN, WRSWFEER KLY, il
W, HEIFARNKRDT .

Z WYY, D5 R B2 R BUR

S WBENRBEEAT 4 R EH DK,

FERE B RN A, MARES Y SITHIL.

PRI AR 5 o (HIXZFHAR?

Cicero discussed at length whether truth (“honestum”)is good for the
economy (“utile”).
Are lies profitable?

This is his question.
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His answer is that in the long term, lies are no good for the economy of a
society.

They are no good for the society at all.

But is it a lie to extend a deadline?

A pharmaceutical company wants money from investors.

It needs to promise that within weeks they will find a vaccine.

Then they say “may be within months”.

Then they say “certainly within a year or so”, then: “we are working on it”.
Have you never taken a flight that was delayed for 15 minutes at the time until

the following morning?

VO ZE T VER TG T EAH(“honestum”) /2 AT A5 A 25 (“utile”)

Vit 5 & A A AT g 2

XAt 3 A i)

bR, MKIERE, E A — a4 5 A AR 25 4b
VAP R  W =R
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Cicero is clear: empty promises are no good for the economy and the society.
A factory that prepares food say: “it is healthy”. But it is not.

Is this good for the economy and the society?

A tour operator promises: “the price includes all”, but then it does not.

Is this good for the economy and the society?

122



A bank promises that your investment will bring you more money, knowing that
it will not.

Is this good for the economy and the society?

In his “De Officiis” Cicero even tells the story of someone selling a house
promising abundant fish in the sea below. Then he hires a bunch of fishermen to

roam around precisely when he shows the house to the buyer.
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Veritas praevalebit — the Romans said — “truth will prevail”

Sure, but truth is complex, not simple.

And comes at a price.

The Roman Empire saw a progressive corruption of the old Roman respect for
the word given.

Cheating and lying became the common tools employed by emperors and
officials to run the empire.

The Romans had a beautiful tradition of a fair legal system.

Then, they lost it.

Lawyers were not looking for the truth, but for the acquittal of their clients.
Judges did not want to hear both sides of a story.

They already decided someone was guilty, even before deciding of what.
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The Roman governor Pilate washed his hands saying: “quid est veritas?”
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Tacitus complains that even historians are lying.

When the emperor is alive — he says - they only write wonderful things about
him.

When he dies, out of hate, they make up and write all kinds of horrible stories
about him.

At the time of Nero and Caligola no one knew whom to trust.
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Then, like a light in the darkness, with the coming of Jesus and the spread of

Christianity, truth found its solid foundation.
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Only God is the source of truth.

The only perfect conformity between words and reality comes from the Creator.
He speaks, reality happens.

One of the Ten Commandments say: you shall not lie.

Christianity began to spread.

Saint Augustine wrote about the relation between our words, our thoughts and
the reality.

The corrupt society of ancient Roma found in Christianity a desire for truth that
filled their hearts and minds.

And Europe, thirsty for truth, became a Christian society.
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In the Middle Ages, the great philosopher Thomas of Aquino and his followers
loved to discuss about truth and reality.

Our knowledge is partial, the reality is complex, but truth is not impossible to
find, if you have the light of God.

This was their bottom line, and they really enjoyed it.

At the same time Dante kept putting liars and cheaters deep down in Hell.

Judas and Brutus pay for eternity their lies and betrayal.
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Then the Renaissance and Humanism came.

Man was back at the centre.

No need of God to know the truth.

Man is perfectly able to know and tell the truth. (Today young people would say:
hhhhhhh)

And so they opened the door to Machiavelli.

Power does not need truth.

Do politicians ever tell the truth?

Are diplomats trained in hiding the truth?

Is undercover police work — an officially recognized lie — an act of heroism?
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We might remember that line from a Hollywood movie:

“We want to the truth!”

“You can’t handle the truth!”

What if the truth causes mass panic?

What if the truth causes the market to collapse?

What if the truth favors racism?

What if the truth makes you suffer?

Can you handle the truth?

The more Europe left God out of the search for truth, the more truth
became either a danger or an illusion.

Philosophers start to question whether we really know anything for real.

Kant questioned if any truth at all is possible.
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Twentieth century philosophers explicitly claimed: “forget the truth, just do
what you want”

And so they did.

Hitler did. Stalin did. Warlords all over the world did.

And after every massacre, psychologists say: perhaps we need truth.
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Many psychological disorders (paranoia, projections, complex, etc) are actually
described as a wrong relationship with reality. In other words, as lies.

We need “truth and reconciliation”.
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But truth is complex, requires efforts.

Sometimes it needs common sense to find a balance.

Can a lie be an act of love?

If a man tells his wife she is the most beautiful woman he ever met, is this a
good action?

If a doctor tells a lie to help a sick patience, is this good science?

Even translators say perhaps a translation is not really conveying the real

meaning.
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Are we living in a world with no hope of truth?

| don’t think so.

“Veritas vos liberabit”, the truth will make you free.
| know precisely where the truth can be found.

But I cannot tell you.

Because you would not believe me.
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Western Classics and the City: the Utopia of Social Distance

The ancients loved cities.

In Latin they could not really agree how to call the thing.

Oppidum, vicus, castellus, civitas, urbs, castra (from which the English
ending —chester)

Think about Chinese different words: £, 3, &, W&, /N, 46

But they all loved it.

In ancient Greece the city was the State

In the Hellenistic world “the city” often was the only city people could think of,
the one where they lived.

The name Istanbul comes from the Greek expression: “to the city” (eis ten
polin)

For the Romans “urbs” was one city, “the” city: Rome!
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The city was the symbol of progress.

Like a factory in the XIX century.

Beautiful human achievement, it can change lives.

It is the hope of a better future.

If you can make it there, you’ll make it anywhere.

Unfortunately, soon the ancients discovered that cities are not perfect.
Like XIX century factories.

Useful, indeed.

But far from perfect.
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The main problem of cities is people.

We love good neighbors.

It is the other kind we do not like.

Can we have a border around the city so that only good, honest, polite,
clean, generous, respectful, hard-working, friendly, healthy, and possibly
rich people can enter our city?

Is it possible to have a city that forbids bad people to enter?

A Forbidden City?
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So the ancients loved their cities, and hated them.

Because cities are beautiful.

The streets, the squares, the buildings, the bridges, the view, the convenience,
the festive crowd during holidays.

The only problem is people.

So the classical Western world came up with four possible solutions.
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® Solution 1/fEk 7% 1

To live in the city but to dream about the countryside.

The countryside is Paradise.

The English word Idyllic, meaning full of natural, simple charm, comes from
Greek eidyllion, a short cute poem describing a rustic or pastoral pure and
innocent life.

Many classical poets wrote about this ideal countryside.
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The Romans saw the countryside as the place of virtue and frugality.

Cato, Cicero, Vergil, they all praised the hard-working, honest, innocent f
armers.

Ah! The peace and harmony and purity of the countryside.

Children were taught the story from Aesop of two mice: the country mouse and
the city mouse.

The country mouse experienced the city, with all its comforts and entert
ainments.

But after meeting people and a dog, he runs back scared to the poor but safe

country house.
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This classical myth continued all the way to modern times.

The 18th-century Enlightenment philosopher Jean Jacques Rousseau popula
rized the myth of the noble savage, free from the corruption of the city.
Ah, the innocent life in a forest!

Sure, the good savage uses the heads of his enemies as a decoration for his tent,

but it is all so natural, so pure, so innocent.
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The problem is: real countryside is no fun.

I was born and raised in a small town, but my grandparents had some land in the
countryside.

I saw people gathering hazelnuts (the ones you find inside Ferrero Rocher
chocolate) bent in two, for hours.

| felt tired just watching.

Nothing idyllic.

When | was 16, like most of my friends, we spent time in the summer picking

up fruits to earn some money.
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In my area of Italy is either strawberries — and you have to bend all day — or
peaches, and you have to stay all day among leaves full
of skin-irritating chemicals.

I did the peaches.

| earned some money.

But it was not idyllic.
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There is nothing idyllic in the farmers’ daily fight against the weather, the
draught, the floods, and the pests, and the diseases, and the competition and the
hard fact that some products — like wine in my area — comes once a year, and

if the year is bad, you have to wait another year.
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Of course the ancients, all of us, prefer to live in the city.
With water and friends and paved streets and theaters.
And toilets inside.

But the ancients loved to say that countryside is good.
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It is a psychological yearning for simpler relations.

The city is nice, but complex. The countryside is simple.

What’s the fascination with Hollywood Western movies?

The simplicity.

Empty spaces, good guys with guns, bad guys with guns, good guys shooting
the bad guys to solve any problem and to right any injustice

That’s it.

Idyllic simplicity.
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® Solution 2/f# 1k 5 % 2
The ideal city.

“Imagine all the people, living life in peace, nothing to kill or die for, and no
religion, too.

You may say I'm a dreamer”

The lIdeal City of John Lennon.

Plato’s Republic.

The Utopia of Thomas Hobbes, an imaginary island on which all social ills
have been cured

The Atlantis of Greek sailors.

The City of Sun of Campanella (1602), a harmonious humanity with a natural
religion.

Camelot.

Shangri-La.

El Dorado.

Names that evoke prosperity and peace and harmony.

Too bad they are only dreams.

Fairytales.

At most inspiration for dangerous social experiments where perfect citizens are

obtained by eliminating the others.
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® Solutionn 3/ fRFITE 3

The Romans solution: laws will make our cities perfect.

Ubi Societas ibi ius: where there is a society, there is a law.

Cicero invented expressions like “the common good” (communis utilitas) and
civil friendship (societas civilis).

To say “the State” he uses an expression that means “the sharing of all
goods” (res publica),

It did not work so well.

Laws are great, but as Petronius said:

“What can the law do when only money rules?” (Quid faciant
leges ubi sola pecunia regnat)

“Who will guard the people in charge of guarding the society?” (Quis custodies
ipsos custodies?)

“The strictest law can be also the most unfair” (Summum ius, summa iniuria)
The Romans began with “lex est rex” (the law is king), ended up with emperors

saying “rex est lex” (the king is the supreme authority).

137



T NI TT 5 VERSR AR IRAT I I T 58 2 .

FL T 18 Ubi Societas ibi ius, ®oA: WEE A2, W E A .

76 2E % )3 T «JL R A 25 Ccommunis utilitas) ,  “ [ (7] A 1H” (societas civilis)
GRIE T KA FEE KB, S XN — AN ERIE L Z AT A H (res publica).
IS A0 I AE ikt

PR KR, (B 2 e 5 17 i -

“M e g n U moR o, ¥R B RE A 4 2 7 ( Quid faciant
leges ubi sola pecunia regnat)

“HESR PR LESE Pk 2 A ? 7 (Quis custodies ipsos custodies?)

“I U VAR R T AR S AN A IERY” (Summum ius, summa iniuria)

% N EL=lex est rex” (VAR E F) MfE 2 @S2 7 H K, 1M PL S 77 5 AT “rex
est lex” CHE FRI & @8 1A 2 & [ K T .

® Solutionn 4/ fRkITE 4

In the small town of Bethlehem a new solution.
Whispered.

“You don’t need a city”

It is the Christian solution.

Augustine’s Civitas Dei.
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X B O R T S
BT TR B
Problems come from original sin.

The solution of original sin is Jesus Christ.

Not any government nor any city.
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To expect the city to solve all issues, wars, discords, earthquakes, famine,
pestilence, depression, toothache and bad digestion is an illusion.

The city is good, but will only solve some problems.

Not all.

And it will not save your soul.
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So an amazing phenomenon happened.

People did not look for a city to live in.

They looked for a church to live near.

No matter in the city centre, the beautiful cathedrals.

On inside the international medieval universities of Paris, Colon, Bologna,
Rome, Oxford.

Or in the countryside.

Hermitages, monasteries, abbeys immersed in the forest.

Small villages around a tiny chapel.

Little town in Europe with a church in the centre.
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Justice, truth, service, solidarity, culture, politeness: they do not come from the
size of a city.

They come from the Sunday Mass.

In old Europe small cities became nice places.

And the church added a library.

And the library added a classroom.

Little towns with people who were happy, educated, polite, open to the world.

Those were the times when churches stood in the centre of the cities.
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In most city centres now there is a bank.

BUAE (K 22 B Aot BUOMARZZ 192 — KK ARAT

140



T8 niﬂfb:

| J[:‘\j(I:f

141

=g (2019-2020)



WTES XA ORI EE B LR T iE2

201946 H22 HE 7 H 3 H, JtxshEERZZKINE T XA 2=podr T i
Zfkrhty (Latinitas Sinica) 257355 )\mi T iEZHIPL.

Po T AEAE ORI S AT, IR A SRR P 52 S5 B 5 E 54
SREHILMEIRIE, MR Y RS R S S o AR, ARG
SACAZ L H SR RN ORI B N B 04 T 3G, SR ITTELE [ N I T S0
BEURAT R DT A R FEHLA T B 1 URAR , Joii A T 30 21 B I /Ko
N VAR Z M NRENS 2 140 T 3, AERUANETE RSB T 15 5 30O fE 2011 4
HXITIp 730 TR Y, X AERIELES

AL FARRBOM S T 18 F S0 0 482 w08 (Michele Ferrero) i,
2SR I R AT FCK 22 #3% (Miran Sajovic) Anthony Wesolowski: 35 £+
XK, BEHARY. e PERIVREANCSREFRBIR, JbatsMEE R
] s o [ SCARRI F B 2 2 IR 56 00, sk I L, el o TR R KA b L
AAEAT AR J b T E B SRR R B ATBI 2.

KL L MIHREE. , 3180 &4k, R A&E SR . #
NP B TR T BRI, RN A B SRt 2 S B T SR R
B, SCEERE DU T S S TR N . LR, a9 g9Ror,
WAL FE R, ZIMAREO, SFagksea>Ih [iE, et lbsM T
TR S

VRIS ETE R 2R S5 AE 2 28 1 22—, AR IR 9 A AT
T BT A Bl L ]I ARG, (R R AR TR TR S 5
e, FFRTAE NS I, SO TR s S AR [ AL

142



LAUD-O
LAUD-A-S
LAUD-A-T
LAUD-A-MUS
LALD-A-TIS
LAUD-A-NT



http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_8622.jpg�
http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_8656.jpg�

144


http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_8625.jpg�
http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_8657.jpg�

AL
RLLTH] L

LLUETHRLE

AT
"!i:l- I 11|

k-



http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_8633.jpg�
http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_8664.jpg�

146


http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_8823.jpg�
http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_86301.jpg�

JESMRL T HL-B GRS R S B Dhr T BT 2019

AEHCANERE K21 5 B ML R T & U O B R 0%, 158
SN AL T F A O A B 2 A K S [ 28 B I T TR AT
WREE .

SR TR E A M S BB O B IRIE T 2009 7 A6 HAET7 A 31
HAEZ 58T o IR RE A HH R R Rl i R 5 AU RO K2 T 1R 5 5
WL E R TR R 2 MAL B, 2B REE K 2 30 B e (Mantovani) Bz Eoiad

5o

IR AR BRE IO 2R 4N K5 B R AR FOK = #d%  (Miran Sajovic),
e ANETE R R T8 & U0 FAEE B 2% (Michele Ferrero), 28%4)) K%
T # R LIMA DE MENDONCA José Luiz, 284 Kk2% 1 # R 5k /N (Constance

Cheung),

AN, SR E HRRFEEE T2 BN ZAAT R AR 2FETLE
(Mantovani)##z (HH 22 92%); A= EsE (Pasqualetti) #2047  (GEARFIIELE ),
MAELJEFE (Pavanetto)#3% ($i715), ZFEX (Bacci) #f% (Fr ] H K)o

BEREIREE AR RIE S, FRNANN EREE, e 2 51
AN

Ui
G E . B Ly, AR RECE, TEEAT Y, MR EONE, BH P
5% A= A s p it 2] /NE TR EE TR (B OKF)i1E . Subiaco).

147



148


http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/graduation-Rome.jpg�
http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_8858.jpg�

149


http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/opening-Rome-2019-2.jpg�
http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_9067.jpg�

150


http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_9075.jpg�
http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_9014.jpg�

w N
—HE= | =
e — rul. -

— _.".... ..t.* :.
Vi~

151


http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_9052-e1566289985245.jpg�

152


http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_9183.jpg�
http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_9202.jpg�

153


http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_9366.jpg�
http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_9251.jpg�

154


http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_9348.jpg�
http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_9152.jpg�

155


http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_9314.jpg�
http://www.latinitassinica.com/wp-content/uploads/2019/08/IMG_8910.jpg�

“BTHRP " RAIE—— “BTERE" R

2019 4 10 H 16 H 2= b, “hi T ifEAM P 7515 5 " (Latin and Western
Languages) Z 51T P 55— PHAE Jb 5t AM EE R B A5 = 2 2RI T 4847
A JE YRR 2 3 U R T B AR, A BN BROK 27 3 B B 3748 (Leopold Leeb)
P EVE, RTIES U0 EEETCE  (Michele Ferrero) 23 45, YFEETR
51T 1 N AN RV IR [R] 27 A2 AT T K — RS Be Wi

PEEEA N =384y, A T S GRIE S YR = T R AR S b T B AN AT
RIK AR

2 RV 2= e AR T BHE R A E F, A R IR E I A th ) R B
oAE F IR, anpEEA VE 2 ARy iE BRI T 44, “-burg”>k H T-“pyrgos”
CHE KB Fl“burgum” (ER) ; BRI (Kéln) Sk T“colonia” (& Iy i 5E Kt |
BHfE K (Koblenz) >k H F“confluenza”, = AP AZIC 2 4b”, X3S KAy
AL T IR IE AR, e IR R 2 AL RE e R A
FHIEHEFF (Meister Eckhart, 1260-1328) i 815 1X F 2 A &G 115 5 Rk
H O BRI BUE, Hmm J) R T AR IR TiEEE. 13 2 DIRAR 1k
sl (2D AAIEE AT AR R 5 52628, B S o 8 B BRI A 1) H 3

156



MR JE, 1518 4ELAHT A mb B AR M AT Y (E28) A, A8 %2 b
XLMHEMERMRE, 5T BT, EEMIX KAHT 100 S AHIE F fi#
B (L) BhCA . FEE ARG TH (&) , Hdizms K
(42 1522 F AR 5 T - BRAE P B B2y CRRAERE S AR PR A R T 1B A
) .

16 A2 AR E LT ASCE AR, TN ENS S N E CRh TiE4 T,
WEFAJE (Kopernik) B4 “Copernicus”, 75 [E %12~ %% Christopher Klau B4
“Clavius”, BIFIHSZAIANFIBS )M s g, FA R AR (BFuZig
R RERISTERE)  (Sphaera loannis de Sacrobosco emendata, 1562) . #ww# &
K E41 (Johann Amos Komenski, 1592-1670) Hidi | 1% 4% “Comenius”, #2158
NEAT AR B, 5 I OVEE E R T EEE T . IR A, I SRAT B R B
T8 (12 IR /K K (Christian Wolff, 1679-1754) F 2 FEAE, 5 ARIEZ MY B H i H
245, WEEEANEBDBERTHE, E28yEAEE, EEEN TS EES
MBS N, Wk, 35057 (Gutzlaff, HFMEZESLHE) - P/774% (Lobscheid,
1866 T A H R (AT i) , REFBEFMAGETH, HmELR .

FEVET WL A=A, A BB RN TG 5, A 5 T
P T ZEIRINTE SER GNP E EBONITE, AUREE . SRS ST iR
JEEEeE, THEFHL NS, WEEHTT (Augustinus) [4EE R & 54T &
SEA—EG WL, MEENC SR TERE, B B P =, 2H0EE
G AR EE R TR A P, Q0fELE der Vorsatz (Wb EED HHTE
propositio [FNBA T, i die Klugheit (B i T i prudentia [ vBHM:, “Bt
T4, der spiegel NFHYE, 7138 speculum Sy, 53 AMEE R
VMR SR B T h T, JHREA D R S s R T3 R
-or/-er KR H$L ] if-or; FEIETERREARL BT IOME, 1A A S B n =
B AR ERIRETUEED S NIRL T EE S S HER, R F S . A
“Stultis non succurritur.” GEERATEBILHE RN . ) H5EE LT 58 20 M
“TorichtenMenschen wird nicht geholfen.” (stultis 5 Térichten N 5#%) . (HZ£
BIR)E S AR IR, (RSP 5 R, bt SRECUL I R,
2008 . )
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i T SLATEAR K K e T N RS R A A [ SRS (Fraktur) ik
1 8 AR Bl [ AT 4k 2 ST T B AN L AE 5, A S8 5 S0 b R U B
B AT R TR 00 U R B iy R XU PR U AU 45 W AT TR T T AR IR Z
ERGR, R [ 45 B
AREIARL T S OIS IR T I S EE R T R S S A
RIURREE, WO SRR R (S B HER.
(HEREN: 2017 Zehi M 0 AR B 3D
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R T ERP RS R PR T EASE AT

2019 4 10 H 30 HMs E-BAl, “fi T iHMPE 715" (Latin and Western
Languages) FR e SE — e L A ERE K22 B 10 = E ARG T 2847, A
JE o R R T B AN R LR UR R E AN E K 2 = - (Sheldon
Lee Gosline) ##% Lo, HTiEF L FEAEZEWTE (Michele Ferrero) #i#%
TR, BRG] TR SNSRI T 5 [E] A TR SR — i R

BEORFBE K N 2 R & — IR R T AN RN 22 AR R AR 56 o
VPR PG, @ BB N H T2 S T B R BRI P S iR B AT4
KA A7 BERIE T AR S SRR B RRAE S B Rr R I (Etruscans) Jir
R, BB P N TR T RIS, SRR B BITGETE (s
HASEEN) , HF BN 5 EE M,

ey S R R KR DA ], SRS A AL T, IR
bR FIR TR T 1. BbAh, ML R KPR T B D B SR, B R,
AR ALTRANZE . 405K, SUKEHE T A,

e KAV 808 LG = O D SR 5 R TR, 184 RSt 7 —Fiog A A
KT SR BN A AT A A AT b BN BE 323 ot b T3 o v R B N
P RN RAR 22 iy BRXGER R U U 25 Wi AR TR T T AR IR ZI BT B
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“WTIENTETES RS VFBE— " T IR 215 BRI 3AT

2019 7 11 H 6 HM BBk, “hi THEMPEJ71E S (Latin and Western
Languages) ZFIHERIDSR T EH I — k. AMAR TR 2215 g P AE AL 54
15 K BB IE =B AR RS 72847, iRt R Ui s RyaH B 5 (Hendrikus
AM. van Wijlick) #izEuf, AbRtobEE R h T 5 b0 TR
(Michele Ferrero) ##% £+, W5l 7 EFER 21E f TIBEN K& LML
W21

O H I BEOR B AT 2R, B TR EAAG R, AT R RS
P s e R T TR R o VIR IR TR, AR AR T R T RE AN 22 A AR SR
T HHAEDI S TR 2.

W B R MAE 0 O GR, FUREAE A 7RIS 5 1SS
I e SR TERRSR, RJEEE—DH 7052 B2 BRI g2, 4140
SR MR, W TR SIS R WS, B TR TR RE AR
TSR AL AT I o
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R, Y06 B RS B AN TEREAT X b, SRS B T R )
AR =R AT IR B R . s RS R . A5
=% AN I == N A i 2% (W TERIU RS SO VAT Fget rE A C R =521 7 | - e 7/ N 1 20
o

V5 B ST B FIRIN I, 2 UERMRTE 1B T TR AN 22 TR AR 5 SR S
P, AR AN g LA 22 B AN O, R XUBR ) XM 25 72 JRR ) 28 L B T TR %
RIENSR .

PHEBEER R, BRI MR A DCE Bt AT 1t — 2 it ig.
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NTESXHEL: TPENS
“ 1l Primo Confucio Latino” (FfLFZHKP T CEFEY BRINEEAT

2019 4F 11 A 20 H#E, “Il Primo Confucio Latino”(th 0% 44 (fL & 8 fds
TOCEEE) VETBHEN SRR SO O T 28 I e A RTAR R KA
PLTVE S b EAEZFETE  (Michele Ferrero) ##%, dbRT4MERE K24 B
B SCAHIE FE B SRS e KBk P P B8« AE Rt ok FEE K 2 BOKFINE R A0 b
GIMEIE R 2 T B v B ST A A 9 e 2 2 Bl 2804 DA B s KM B A AT AR SO A Ak Ak K
Franco Amadei (#2EHE) SEAEME 7 AU N . RABFNTIES L
RIFEHAMR, WHHENE, RRIL

(FLFEHHL T SCE B —PBlFE W (Michele Ferrero) #3%4m#, *
TERILRI G PE T 5 KRR AL 201 2 B IR TRl DR K& HEAE IR T SCF
%1 (Michele Ruggieri) (1543-1607)4EF = KA, J -G (1579) ZEH k4>
ZATHRIE R IR AR5 I DG AR R SR — UORAR R & B PN TG 7
EBE, NPSCHASRBEE R T 5. MmrEmA CEINCRER) o (EHERE
SER) L CPUHTEIR S . B RO T DUE R R E T K TTER, AR 5 A
MR A, HHAAARBORERK — B (8] N IR 15 252 R AL 2L BT A E 5
R 2 B o B SCAR B 0 R AT T DM, 2 e T R 2 0d 2 07 55 048 4R L B
G T B IR FTRR BRI KA MR T SRR, 13 ORI, XA
Wt 7 B A R AR A

AR YA 22 AL TN ERE K22 8 K FIE R AT S8 Rr . 2 KRR A KA 0
AR AL Ak K Franco Amadei B 5841 TR TR B SRIRVEAIRL T B AE P 7 S
MEZNE, [ EE 12 R o8 SO SR DTk o 5K PGS 2R S A 4
T E AR G SR 2 1 F DL A 5 B 5 3 R 1 47 X R AR AR N M J %k 75
77 A S AT B HESIVE Y, g ANDU H R Oy — TR 22 585E | BB 2
SO AR AN SR BAE SO TR, A SEIR i) 2 BT 256 T I
UE T 2 B ) AR O A A Dy R T BAE AL FR R I TTik . BEJS, % RRIEER A
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G AT AR &R T U A TR, R 5 T % —
ISP D 27 A B8 A O R B D 0L . 2296 5
BRI T RN OB, S T e A T TR R

CEARE, WAMNITEMRER, BARATIR A0, Franco Amadei 564
B IRER T HCKEE, WIGRMREL, HEPE, A UHES 2 I50R] 5 1 45
W o AL AR EE T R 2 1 o o [ SCARRIE 7 B A T 1 5 ST D I AR SRAE S AR H R
PRI IEARNE S R TT 7 AR EAS T4 ANWE H 1t v bRl ot 7o ik
—BRIT. B EAREH T E KT

C R B L S AR 72 Bt 2019 2R+ 2de AR
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LR P ISR RAI IR TR
— BB ITA A BRI R e SRR E

2019 4 11 H 7 H EAF, AbRtAMEE R FE b o [ SCAG R FE e S L 5K 3
# (Michele Ferrero) ##%, M- [ B & B i S 7e e s A2 20 1 4 5 5 X))
TRAP AL BITER AL B Bk E i, [ R 20 I AL AT BUA B (R T LA 2 oA [F)
AU TAERE VA

LI “ a0 ]
o

XA T AL AT BUEBEBE A - 1610 4F 3 K RME 2R3 $2 7 503
ik, BT A I e A MRS N H B, 1611 FENZE. RHIE) SO R AE
H (TR AR A= ZER0) o T 4D 006 i W 4 18 A 2 i e B8 St R 3 3 5 3l p )
LLJE, LRI A% B - 25 At 80 A t9%E Tk, 1900 4EZE 8%, J LEE IR
HFf%,20 thad 60 M S, 1979 4, FIFSE. B H. MM G UIE
&, 1984 4, ¥ 7 Hisd, HAr s EH LM 60 K% . 1993 A1 1H 24
el F ity TR MG J5), 1984 4F B 1 A AL 5 T SO R4 47, 2006 4F T
Ry 4 [ H A SR A

DU 63 ST N HIR B & 4 (14 N) BARFI(AL AN). ¥EE @O AN). 1
E(6 N). $#E7(E AN). EERIEE AN). @ A). BEFI@Q AN). #ig e
N)~ =L )B4 B A E AL 14 N
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TEIX AT, BGOT I R B, BAVE ST RIS - SO AT AR
ERTTHk e —4 . ST 1552 4 A T RORH], 1582 kB E, sH ik
TR SR I IT T A e B KT, R L ER AR E, BUETE
AL SOt R FG SR AR H 1R AL B (A LR BRI 2R, R EAN I HA,

—MEFH O E S, RN T T EL S, TR R0, HiBAE
FRA g T E AR TR s TR iR SO A A, $TIT T
Nt T B s S A P PR R 2 AR e MR K, LR T A
HOEF LR OURTEAY , Qg T b B ARE o 1 — S A RS il
HEE TR HIdE RN CPELCY B, oy 17 R 1
] () — AN E A
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“THZB, BERFEA". &% I RS B — o i v, EREIASE, IR
FHBRAE T RARREANNAR, “HNBR OB, TERARE". WEASH, H3 5T
A NIEREACRIBHOR - AR ZR T SO G + 7 20, BSCHI T s AT 3
GG AT EJUERR ] B, AREDOE, B4, Ak, R TS sg
s b, e AMUBGE—MEH L, —ADBUER, TR A T A
Ho MR, AEZHET NIk, Hp A DA S5 NS b, ik
AREPEEEZRBT AR AV VE 7 AN AT S KA otk B X B s, A=A e
RZ, NOEEIRARYSIA T s m UM B RIARLS, R AN SOAG S BT
2 B T o

C 1] s o [ SO Bt 2019 2 4 A= TP 25 1A D
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“hr TERESFE 20197 )\ BH T RKLSHIhEE I

2019 11 H 24 H, AR AMEE RS FE brh B SO e le s 115 5 it
s JE AR AL TR I 2019——28 )\ Jm i T A" R SR B SCIR T 28T
WY, WAL & AR TR F R E IR 5 SR

Ao AL THE S U D EAEE 7 EH  (Michele Ferrero) 23X % 4,
RN B (0 5 SEAT 2 AT AL AR 2 e hr T i R AR BT AR IR 22 8L
R, AR 2T 2R T IEE I, MR B ™. 7. Wb, &
P AR TR .
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B IR ERE B IR ], KSR Gaudeamus (LEFRATTERARIE) 1
Est Europa Nunc Unita (YR P E A B85 S0 b B OIR Sz R
TEARL T 5 B/ A 1380E Plurimos Annos (R R4 H R 4R ) AT Noster Gallus Est
Mortuus CRJ 12 /N3G 1 ks ) ;78 B 1] 3 X4 B PE FA38PE T Veni O Sapientia(_E
REH, Kim! ) 1 Ave Maris Stella G2 8D ALAMERIE ¥ Fihr T8 LIk 1 [
SN TR E 22 T — 20 7 Carmen Pythagorae, Ad Neobulen (V& BA5 8 i )
A1 Ad Amicium CEBT % ) ;b AJPE T Ave Nobilis Venerabilis; b i e & &
ME 1S T Ave Verum Corpus (5&45) F1 Alma Redemptoris Mater; b /M T &
A 5 AL R 2241148 T In Dulci lubilo (FEFER &) 5 H B R 32 B0 2 B
XA B RIS T Victimae Paschali (GLEET (#RES) F1 Tota Pulchra Es
CRIRME & BEF D ;B4 R Mo 55 SR BT ZE 1 BRI G 5% B FIBK DGR ) ;
b R OME K T E A ERAEIE T Gaudeamus igitur (LEFRATTER KA A Adeste
Fideles(VRAITRIE ! ), MAAZCE WL [ 227308 T Magnificat (FA) R B4
Al lubilate Deo (#%3& b75) o BT H ZIAIE ZF 44T SCHL T AN 7] 2 1) /N il
M, HNEIZEERGOHE T BJE, 2200 BUR ARG S B RERE, T
A SINE KRR L RS SRR A TARRI AT
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N EMEENO0 EEEE
FAEAC IR, FENIRE, N RMSERF R, ARSI AR
TR AE RS, NS 5ENRENRME 72 52 bl . Ligk
RGO B, A O 28 (10 2 A PR 2 TR T 38 AN AT T e
ORI AR 1R TR S U B 2 A S 3 T 52 ST A - A s T e
LR R 7 W o
CEE B o = DCACHIE 0B 2019 bl £/ D
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Ry TR T RS A
R TERE OB R AT

2019 47 12 H 11 HM 7 g5, “Fi TIEAID B e WiE " PR TE AL 5 A EE K2
T = 2 2 RIS T 28 5 o 1% oA A B o B SRR e e b 118 & SO0 3R
R R T BTG TTE T R AU RER U, b mt o BEE R 22 RN & S0k 2
Bt Petru Apachitei 2l E3f, i TiEF O FAEZEZWTE (Michele Ferrero)
FOR L, L R TR TR TR R DL S R AR DUE 4. PHEIRG] TR
AN [F) Ll R 2 T AT R 27 20

PHEEFH GG, Apachitei Z i 4H 1% LR WAK A P52 %5 e W45
NIERWN, 5P S5 NEE, BRSPS, 85, Ed B/, 43
ek AR SR B A, A HERYE.

F 2R A S 2 D ay EIE I SR BN 2 AR T . Apachitei
LR, HTIESOE Tl OO SRR, AR VIR, HABTAS AN
APMIEF . MEVE Y] 7 eSS R IEAE N Y 2RI, 5 BUE
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IR, EECANE, SRR T RS R I, 5] F Ay
B TV T SR A S L R T R L

R TR R TR PEE R TR L TR 1 R
L ARSI R T AT RSV ETE IR, DAV F YR
U S LR T A BRI ™ R T R PS4 R T A b T
S

171



Some pictures of Latin and Greek classes (school year 2019-2020)
KN T IESRBEER2ER
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Online classes, Spring 2020
W _E URAE Y [F) 2241
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